Marieta Šmolková 14.4.2005, kazeta č. 1, str. A
MS: Rozená Blochová.

P: A kdy a kde jste se nerodila? Stačí mi roky.

MS: 1921 v Teplicích.

P: A já vlastně jsem z toho dokumentu zjistila, že váš mateřský jazyk je němčina. A mluvíte tedy ještě německy, anglicky, a ještě nějakej cizí jazyk ovládáte?

MS: Špatně francouzsky, špatně rusky.

P: A teďko jste říkala, že jste měla sestru.

MS: Ano, ta se jmenovala Hana. Její židovský jméno bylo „Chana“.

P: V Izraeli by se jí říkalo Chana.

MS: Chana. Ona vlastně se jmenovala „Hannerle“, to je podle nějaký knihy.

P: A to bylo oficiální jméno? To mělo v rodným listě?

MS: To měla v rodným listě. Ale každý se tomu divil, jako se teď divíte vy, a tak my jsme jí všichni říkali „Hanne“ a česky Hana.

P: A víte, z jaký to měla knihy, vaše sestra?

MS: „Komm Hannerle und ihr lieb haben“.

P: Co to bylo?

MS: O Haničce a jejích milencích.

P: To nebyla dětská kniha.

MS: Ne, nebyla to dětská kniha a já ji nikdy nečetla a to jméno jí nedali rodiče, ale bratr mý maminky „Jürgen Siegrim“, on se vlastně, on jenom věděl, že se moje sestra narodí, on ji nikdy neviděl, on v tu dobu byl, za první války, na frontě v Itálii a nikdy se odtud nevrátil. A on to byl, který v dopise napsal, že četl knihu a že to bylo hezký, aby jí dali toto jméno.

P: Hannerle tedy v němčině znamená Hanička?

MS: Hanička. Ale bylo to oficiálně přípustný jméno.

P: Aha, takže on e nevrátil, takže jakoby na jeho počest jí dali to jméno, nebo to ještě nevěděli, že se nevrátí, rodiče.

MS: On to mohl vědět, já myslím, že to věděl.

P: A co se mu stalo teda?

MS: On i jeho dvojče, to byla dvojčata, oba byli na italský frontě, každý na jiném bojišti, oba padli. Tak moje sestra se narodila 1916 a oni šli do války v roce patnáctým, čili on věděl, že maminka čeká miminko, dopisovali si, z toho vzniklo to jméno. Ale nikdy ji neuviděl.
P: A taky se sestra narodila v Teplicích.

MS: Taky v Teplicích. A zemřela „v Plzni“ v šedesáti. Byly jsme celou válku spolu.

P: A ona přežila válku?

MS: Přežila se mnou válku, jsme prošly vším tím společně, byly jsme na jedný posteli a ona se provdala za Žida, po válce, jako já, ale měla cukrovku a všechny možný choroby, zemřela, když jí bylo šedesát“sedm“.

P: Kvůli tomu lágru byla nemocná?

MS: Ne, neřekla bych.

P: Ona byla v dětství nemocná hodně?

MS: Ne víc než já, stalo se.

P: Prostě měla smůlu. A zemřela teda v kterým roce, jste říkala?

MS: Zemřela v osmdesátým třetím.

P: A v těch letech, měla třeba židovskej pohřeb?

MS: Měla židovský pohřeb, v Teplicích.

P: A bylo to v těch 80. letech, já si to nedokážu představit, si to nepamatuju, pochopitelně, jestli to bylo nějaký těžký, mít židovskej pohřeb.

MS: Ne, židovská obec fungovala, to nebyl problém. A je pohřbena v Teplicích se svým mužem v hrobě jedněch mých prarodičů. Kousek dál je i hrob druhých prarodičů.
P: Ale žila tedy v Teplicích.

MS: Zůstala v Teplicích.

P: A co dělala po válce?

MS: Ona byla ošetřovatelkou povoláním a byla i v Terezíně, pracovala jako ošetřovatelka, po válce už pracovala jako ošetřovatelka.

P: To vystudovalaa před tou válkou nějakou střední zdravotní školu?
MS: Ona měla maturitu na gymnáziu a když jsme musely utéct z pohraničí, tak jsme se tehdy stěhovali do Brna, ona v Brně v dětský nemocnici dělala kurs pro kojence, tam byl židovský primář, už si nepamatuju, jak se jmenoval. A tam dostala diplom sestry, protože to bylo doplněno tím maturitním vysvědčením. A šla do důchodu, z toho ošetřovatelství.

P: A to dělala sestru v nemocnici.

MS: V teplický nemocnici. Mimochodem řečeno, ptala jste se, proč zemřela tak brzy, ona se tam při jedný operaci nakazila dětskou obrnou. Tak to dost ovlivnilo její zdravotní stav, ona měla jednu nohu ochrnutou potom, necítila nic.

P: A to jde, aby se zdravej nakazil? Nějak krev na krev, jakože se dostane. Strašný.
MS: Neměla moc šťastný život, bych řekla.

P: Jakto?

MS: Já si myslím, ona byla strašně hodná a byla by si zasloužila tak nějak...
P: Lepšího muže?

MS: I tak.

P: Měli děti?

MS: Ne, oba naši muži byli mnohem starší než jsme my.

P: Tak teď se vás zeptám na vašeho manžela. Jak se jmenoval váš manžel?

MS: Jaroslav Šmolka, ročník 1900 rovnejch.

P: O jednadvacet let?

MS: Ano. On ztratil v Terezíně dvě dcerky, dvanáctiletou a třináctiletou. A vlastně obě na zánět mozkových blan, to byla infekce v Terezíně. A obě děvčata na to zemřela. On šel se svojí ženou do Osvětimi, ona rovnou do plynu. Což tehdy nevěděl, nás rozdělili a nikdo vlastně nevěděl, kdo šel na práci, kdo šel do plynu. On pak byl několik týdnů, nebo snad i měsíců, v Osvětimi, a šel potom na pochod smrti, který ale přežil a prodělal velmi těžký „nerozumím“, já to tu někde mám, kdybyste to chtěla ještě podrobněji, tak on to nějak sepsal a já to možná najdu, co sepsal. Ten sled, jak kde byl. A vrátil se a to jsme se potkali, na ulici nějak, a on mi řekl, já jsem v Terezíně měla kamaráda, ale je docela možný, že bychom se byli po válce vzali. A on s ním pracoval v Terezíně a věděl o tom, protože odešel z Terezína o jeden transport později než my, věděl, jak zahynul, ten kámoš. Oni potom, jak se jezdí do Terezína, vždycky v květnu na ty tryzny, tak se chzodí taky dolů k Ohři, tam je takovej kámen, že se tam vysypaly urny, a to dělalo deset mladých mužů a on byl mezi nima, který vysypali ty krabice papírový, v kterých byl popel, do Ohře. A těchto deset mužů mladejch potom zastřelili. To on se nějak dozvěděl, od někoho, kdo to věděl.

P: Jak se jmenoval ten kamarád?

MS: Žibřid, čili německy Siegfried nebo Sigi Busch, jako prezident Bush, ale sch. Někdo to překládá Vítězslav. Ale můj muž, matrikář, vždycky říká „nenene, to má být Žibřid“. Tak oni oba byli v Terezíně u popelářů, oni vytahovali z těch uren, nebo to byly takový velikánský bedny, a tam se házel odpad včetně odpadu z těch marodek, z těch nemocnic a tak. A oni to víceméně ručně, s nějakou lopatou, tak to nějak vytahovali, nakládali to na vozy a potom zase další členové tý brigády se do toho zapřáhli a odvezli to dozoru, četníkům mimo ghetto. Tam bylo takový skladiště. Takže se dobře znali a on mi řek, že se nevrátí.
P: On vás poznal na tý ulici?

MS: My jsme se znali z Terezína. My jsme.. to je takový bláznivý, to nikdo nepochopí, ale my jsme se znali proto, že jeho bratr se oženil s rozvedenou ženou druhýho muže mý matky. Že to nepochopí. Moje maminka byla rozvedená a provdala se za lékaře, doktora Viktora „Hahna“. Taky Tepličan. On byl tehdy rozvedený, když se brali, a tato jeho první žena se provdala za bratra mýho pozdějšího muže.

P: Je to složitý, ale dá se na to přijít.

MS: A pak oni ti Šmolkovi přijeli do Terezína později než my, a tak měl nějaký zprávy, protože doktor „Hahn“ s tou pozdější paní Šmolkovou měli syna, syna, který byl u československého letectva v Anglii jako pilot. A ona vždycky v nějaký formě se snažila tomu otci, tomu rozvedenýmu manželovi, přihrát nějaký zprávy o tom synovi. Třeba on pochopil z toho, že mu psala, že ho nerada vidí na svých výletech, pochopil, že je u letectva. A tak on měl jaksi čerstvější zprávy a přišel nám toto říct. A on přišel po válce a vážil asi 37 kilo a takhle jsem ho potkala. A on se usadil v těch „Mirovicích“ na Písecku, kde byl ženatý, protože Terezín přežila matka jeho první ženy, která pak byla v židovským starobinci tady v Praze na Hagiboru a později, když Hagibor si vzala Vinohradská nemocnice, protože nutně potřebovali akorát tuto budovu.
P: To sebrali kdy?

MS: No státní Vinohradská nemocnice tehdy vlastně dala výpověď Židům, protože tvrdili, že potřebují tuto budovu. Tak zrovna v tuto dobu. A ty starý lidi přestěhovali do starobince v Mariánských Lázních a další židovský staroinec byl v Poděbradech. Ten v Poděbradech je dodnes starobinec, už tam není žádný Žid, ale donedávna jsem tam měla známýho, který se vrátil z Anglie a který měl ženu Židovku. Tak to byla poslední souvislost s tím židovským starobincem.

P: NO a jak jste se tedy pak dali dohromady, když on se po válce dostal do těch „Mirovic“.

MS: On před válkou po svém otci, ještě v mrňavějším místě, než byly ty... tam, co se narodil, v Benarticích u Milevska, tam žilo asi 10 nebo 12 židovských rodin.

P: Jak to bylo velký, to byla nějaká vesnice?

MS: Malinkatá vesnice. Městys, to bylo něco mezi vesnicí a městem. A tam jeho otec vedl židovskou matriku a když otec zemřel, tka můj muž to převzal. Matrikářskou zkoušku musel člověk složit tady v Praze na Ministerstvu vnitra, dostal povolení k vykonávání, protože jednak musel skutečně znát nějaký zákony, a za druhý musel být důvěryhodný. A židovská obec za války a po válce měla nějakého doktora Freunda za matrikáře a nějak ho lidi nechtěli, pravděpodobně poněvadž tu byl za války nebo tak, já nevím přesně, ale zkrátka hledali jinýho matrikáře a on se ucházel o to místo matrikáře.
P: A to teda sídlilo kde, v těch Bernarticích? Ta matrika, kde pracoval.

MS: V Praze, on se přestěhoval.

P: A ten jeho táta?

MS: To nebyl úřad, to dělal každý při svém povolání, protože oni měli těch narození, já nevím, jedno za dva roky nebo tak nějak, a úmrtí přiměřeně.

P: Takže on měl ten táta papíry u sebe a vyřizoval to tady z Prahy?

MS: On měl matriku města Mirovic, ministerstvo vnitra mělo seznam, kde se ty židovský matriky všude nachází, seznam ještě má. A byli zodpovědni za správnost vedení matrik tomu ministerstvu vnitra. A když tedy Praha hledala matrikáře, tak bylo jedno, jestli tu matrikářskou zkoušku složil pro deset rodin,m anebo pro tisíce. A poněvadž se v letech 1945-1948 vystěhovaly desetitisíce Židů odtud, tak bylo třeba hodně dokumentů, takže potřebovali toho matrikáře hned. A tak přišel do Prahy. A než jsme se vzali, to trvalo asi šest let. Protože oba jsme váhali a vlastně hlavně můj muž váhal, jestli ten věkový rozdíl není příliš velký. A on se toho bál, že bych si to mohla rozmyslet, no a nakonec se přesvědčil, že asi ne.

P: Vy jste šest let jakoby žili na hromádce?

MS: Ne, každý měl svůj byt a postupně, dva roky jsme skutečně jenom tak spolu chodili, kamarádili a pak jsme spolu jeli na dovolenou a navštěvovali jsme se.

P: A pak jste se dohodli, že se vezmete.

MS: Hm. Já jsem mezitím šla do zaměstnání, do „podniku zahraničního obchodu“, a to jsme ještě nebyli svoji a mému muži se moc nelíbilo, že mě posílají na delší zahraniční cesty, že on na to nemá vliv, tak nechci ho podezírat, ale myslím, že to byl podstatný činitel při tom. To asi nebude na internetu.
P: Ne. AŤ už to bylo cokoliv, tak hlavně, že to bylo.

MS: Ale bylo to hezký, moc hezký.

P: Takže to nevadilo, těch dvacet let?

MS: Ne, mě odjakživa to táhne vlastně ke starším lidem. My jsme žili s inteligentní, vzdělanou babičkou z maminčiny strany, s otcem doktora Hahna, který taky byl starší, odmalička jsem byla nějak ve styku se starýma lidma a dodnes pořád mám pocit, že oni jsou starý, já ještě ne, tak já navštěvuju starý lidi. Ale ne, nevadilo to, my jsme hodně chodili na koncerty, do divadla a zkrátka na výstavy, na všechn možný. Až v posledních dvou letech můj muž  špatně slyšel, tak jsme začali chodit na hry, který on znal, takže aspoň viděl, no a ten poslední rok potom už jsem chodila s nějakou bývalou kolegyní a on vždycky mě tam dovezl, pak mě vyzved. Stejně se všechno odehrávalo tady v Rudolfinu, v Národním divadle, nebo tak, takže to nebyl takový problém.

P: A on teda po tý válce byl celou dobu matrikář.

MS: Jo.

P: To byl teda tady někde v Praze a on měl ty židovský matriky?

?S: Ty židovský matriky, napřed sídlil tady na obci, v Maiselově 18, to mám nějaký fotografie, i těch spolupracovníků, i těch lidí, který tehdy v obci někým byli. Tak to mám celou řadu fotografií a já jsem je nedávno tak trochu probírala, poněvadž nechci, aby to po mně jen tak zmizelo, tak já je třídila trochu do skupin, takže je mám pohromadě. A ve čtyřicátýmdevátým se obec rozhodla, tím, že tolik lidí emigrovalo, tady byly úřady, tady byla židovská obec, a v tom, který je teď pronajatý, v tý 5 vedle nás, jak tam byla banka, ten dům, který tady vidíte z okna, tak tam byla „Jewish Agency“. To všechno bylo tady v tý, to byly úřadovny, po válce. A pak se rozhodli, že z tohoto domu udělají byty pro svoje zaměstnance. Ale jenom pro ty, který někde bydleli a mohli dát k dispozici svůj dosavadní byt Národnímu výboru, aby to moh přidělit zas někomu jinýmu. Ale můj muž neměl byt, on bydlel v podnájmu. No a nakonec ... to je takový všechno svázaný... otec tý mladý, tý ženy, která tam je, napravo, která mi zrovna poslala tu SMS, tak její otec byl taky zaměstnancem židovský obce a spravoval domy. To, co dnes dělá „nerozumím“, to dělal on a nějaký doktor „Kötig“,spolu to dělali. A ten našel v tomto domě tuhlectu prádelnu a řekl „tady pro jednoho jednotlivce by tady byl docela pěknej byt“ů. A z tý prádelny to předělali na tento byt. A teď šlo o to, že nemá ten dekret na byt, aby mohl něco vrátit, a do prvního patra se stěhovali manželé,  „doktor Franěk“, on byl potom na ministerstvu spravedlnosti, ti měli dva byty. Tedy měli dva dekrety k odevzdání a získali jenom jeden společný, a to zkrátka byl a „k tomu tohle“. Tak získal tento byt.
P: A vy jste bydlela kde, do tý doby?

MS: S druhou ženou mýho otce, s tetou, „tam vlevo“. Protože ona byla přestouplá Židovka, byla Árijka a se svojí křesťanskou matkou a s tatínkem žili, ten byt byl i za války do určitý míry chráněný. Ta babička akorát se dožila pětačtyřicátýho roku a krátce po válce zemřela, jako kdyby byla věděla, to byla další stará dáma, s kterou jsem žila. Jako by byla věděla, že to tak má bejt.

P: A ta teta, ta konvertovala před válkou?

MS: Před válkou, protože měla prvního muže taky Žida a ten to chtěl. Já myslím, náš tatínek „nechtěl ani možná“. Dal to na vědomí, víceméně.

P: A Němci ji nechali na pokoji, když to nebylo rasový.

MS: No ona s matkou měly normální, jako Češi, její maminka byla rozená Jirásková, sestřenice Aloise Jiráska, její otec byl říšský Němec odněkud z Porýní. A jeden byl katolík, druhej byl evangelík a dvě ze tří těchto smíšených manželství, se oženili, teta se provdala, za Židy. Oni tedy byli hlášení jako Češky a měly ten normální český příděl, tatínek ten židovský, menší. Takže na ten byt Němci nesáhli. A odtud šel tatínek na ty poslední tři měsíce do Terezína, když potom i z těch smíšených manželství..
P: Ona ho vlastně chránila.

MS: Chránila a až myslím v lednu 1945 musel do Terezína, ale to ho značně poznamenalo, on tam měl zápal plic a to se k tomu, myslím, později dostaneme, já jsem odjela z Terezína v noci z 9. na 10. května, když se tady ještě střílelo. A moje sestra tam zůstala kvůli tatínkovi, až bude schopen, a já mezitím tady měla za úkol sehnat někoho s autem, kdo by tatínka se sestrou potom odvezl. Nebylo těžký sehnat to auto od známejch, ale bylo těžký sehnat benzín, benzín nebyl. Tak až to zase někdo vyměnil, „cigarety“ za benzín, a pak jsem s tím autem dojela pro tatínka a sestru. Tatínek žil ještě 4 roky, ale vlastně proležel je. Ležel skoro do oběda, pak se ustrojil, normálně s kravatou a tak, dal si s námi oběd, po obědě si zase lehl. Vlastně řekla bych z 80% ležel.
P: A kde to bylo, ten byt, kde jste bydleli v Praze?

MS: V HOlešovicích, blízko Trojskýho mostu.

P: To byl nějakej hezkej byt?

MS: Byl to byt v soukromý vile a ten majitel, který je tam docela ochotně vzal v roce 1939, kdy ten dům ještě neměl zaplacenej a tak, po válce dělal všechno, abychom odešli, on nás potom tyranizoval úplně, nepříjemnej byl. Ale tatínek tam ještě zemřel a teta víceméně taky, ona odešla do nemocnice, z který se už nikdy nevrátila.

P: Prostě nějakej chlap postavil vilu a pronajal jeden byt v tý vile.

MS: Jeden byt.

P: To bylo v nájmu, to nebylo jejich.

MS: V pronájmu. Dole bydlel on s rodinou, v prvním patře, to měli naši pronajatý, a nahoře byl ještě malý byt, kde bydlel nějaký učitel.

P: A tam se přestěhovali v tom 1939 kvůli tomu, že museli jako Židi odněkud odejít?

MS: No v 1938 jsme museli utéct z.. Já jsem se narodila v Teplicích, ale bydleli jsme v Dubí u Teplic. Vykřičený Dubí, kde je dneska.. tehdy to bylo velice solidní lázeňský městečko. To vám taky ukážu fotky. A odtud šli napřed k tý tetině mamince, ale ta měla mrňavý byt, v Praze, ale úplně mrňavý, špatný, kde vlastně tatínek tam ani nemohl spát, ono nebylo místo, jenom teta s tou maminkou tam spaly, a tatínek šel k jejímu bratrovi. Ten měl taky ženu Židovku a ti měli větší byt, tady na Vinohradech, tak tatínek spal tam a teta... Až si našli potom byt, jak jsou Olšanské hřbitovy, tak tam naproti se stavěly nový domy. Ale ne ta první, přímo na Vinohradský, ale za nima, tam byly novostavby a tam bydleii. Než si našli ten byt tam u Trojskýho mostu.
P: Teď jsme utekly od toho vašeho muže, ještě mi řekněte, on bydlel v těch Mirovicích teda, po válce, chvíli.

MS: On se z těch Bernartic oženil, jako mladý muž, do Mirovic, odkud byla jeho první žena.

P: A co dělal před válkou? On už měl nějaký zaměstnání, že?

MS: On měl maturitu a začal studovat, měl první státnici na vysoký ekonomický... tehdy se říkalo Vysoká hospodářská.. ne hospodářská...

P: Tadyta pražská?

MS: Ano, ta pražská vysoká. Tam měl první státnici a začal studovat, on byl... „nerozumím“, ten první stupeň. A pak zemřel jeho otec, jeho otec prodával hospodářský stroje. V těch Bernarticích.

P: Co to bylo, hospodářský stroje tenkrát?

MS: Zemědělský stroje. Pluhy a takovýhle. A chodil po těch sedlácích a nabízel jim to.

P: Takže byl bohatej nebo chudej, ten táta?

MS: Ten táta na bernartický poměry žili asi na docela slušný úrovni, ale bydleli vždycky v nájmu, nikdy neměli vlastní dům v těch Bernarticích, bydleli na různých místech.

P: Takže bydleli v nějakým pronajatým bytě a on musel mít ještě nějakej sklad na ty svý nástroje?

MS: Ano, přesně tak. A ten otec mýho muže, ten asi hodně ještě chodil pěšky, můj muž měl už auto, ne, motorku měl napřed, a tou motorkou objížděl sedláky a tak. A vždycky, jak mi říkal, si přál, aby po válce nemusel samostatně takto vydělávat, víceméně v roli prosebníka, tak trochu. A vždycky s velkým rizikem, jestli dostane nakonec zaplaceno, jak dopadne úroda a tak. A vždycky si říkal – po válce já budu úředníkem, nechci být samostatný.
P: Takže on u toho táty pracoval?

MS: Ne, on se vrátil až když otec zemřel.

P: A ten zemřel kdy, jeho tatínek? Ve 30. letech nebo ve 20.?

MS: On se oženil, když mu bylo, myslím, 27, čili v roce 1927. A to už tatínek nebyl, byla jenom maminka, a ta maminka se s nima potom stěhovala do Mirovic. On vlastně šel domů, aby ta maminka tam nebyla sama, čili muselo to být ve 20. letech, já to najdu někde.

P: Takže jeho tatínek zemřel a on přestal studovat, protože šel...

MS: No on šel ze studií, protože musel jít domů. Muselo to být ve 20. letech, protože už měl tu první státnici.
P: Takže se vrátil domů do těch Bernartic, tam chvíli dělal ten obchod.

MS: Tam dělal ten obchod a potom si našel tu svoji první ženu, on ji znal tedy od.. jí bylo 14 a jemu 15 nebo 16, oni byli 2 roky od sebe, protože oba chodili do školy v Písku a bydleli u nějaký židovský rodiny. Nedalo se jezdit, neměli na to nebo bylo to i docela namáhavý, jezdit každý den domů, to bylo úplně vyloučeno. Čili oni tam bydleli u nějaký vdovy a  náhodou ve stejným bytě. Jeho žena tam bydlela a bydlel tam i její bratr a můj muž tam bydlel v jednom pokoji s dvěma dalšími židovskými chlapci. A ta paní se tím živila, že to pronajímala. A do Bernartic jezdil tak jednou za 14 dní. A jeho žena, ta to měla blíž, z Písku do Mirovic, tak tam jezdila snad každý týden.

P: A ona taky studovala.

MS: Manžel vlastně tehdy chodil do reálky v Písku a ona myslím na gymnázium.
P: To byli docela samostatní, když takhle žili sami vlastně přes ten tejden

MS: Museli, nic jinýho nezbývalo. Ale oni tam i jedli, u tý paní.

P: Že ani nebyli pod kontrolou, rodičovskou.

MS: Ne, ta rodičovská autorita byla tak velká, že i na dálku to účinkovalo. Já si nepamatuju, že bych si byla kdy troufla svýmu otci odmlouvat nebo mít jiný názor, neexistovalo, tak to bylo. S maminkou to bylo jiný, ne že bych byla chtěla něco měnit nebo tak, ale ona vysvětlovala, ona mi říkala, proč. A taky mi později, když už jsem rozum brala, tak dokonale vysvětlila, ona ctila mýáho otce, ona o něm nikdy neřekla, ona vždycky o něm mluvila jako o velmi čestným, slušným člověku. Ale vysvětlila mi to, proč to nemohlo klapat, poněvadž byli hodně různí, můj otec byl samotář a moje maminka potřebovala kolem sebe lidi.

P: A to nevěděli, když se brali? Byli zamilovaní? Že tohle nepoznali, když se brali.

MS: Moji rodiče? Asi ne.

P: Se neznali předtím?

MS: Moje maminka, já nevím, tatínek byl příjemnej člověk a měl o čem hovořit, určitě jí do určitý míry imponoval, jednak byl o těch 15 let starší, tak víc moh vědět, a mamince bylo málo přes 20 a líbilo se jí, že se dostává do majetné rodiny. Koupili si polečně, tedy rodiče maminky a můj otec společně koupili vilu v Dubí, to bylo taky hezký prostředí, maminka byla takový estét, ona i v Terezíně z těch kufrů a dek vyrobila gauč, který jí všichni záviděli. Ona byla rozená „nerozumím“ architektka, aniž by to byla vystudovala. Tak naštěstí to vlastně šťastně dopadlo. Maminka milovala toho svýho druhýho muže a on ji láskou nesmírnou.
P: A vy jste říkala, že to byla nějaká její první láska, ten její druhej muž.

MS: První láska? Ne.

P: A jak se poznali s tátou? Se znali z těch Teplic?

MS: Asi je někdo seznámil, na nějakým plese.

P: Není žádná úžasná historka, tam na sebe padly ty oka a...

MS: ne, určitě je někdo seznámil, třeba já nevím rabín, nebo co já vím. Někdo je seznámil.

P: A měli židovskou svatbu?

MS: Oni asi měli, jo. Ale jestli to bylo v teplický synagoze, tehdy se dělaly i v bytech židovských, já nevím. Na to jsem se vlastně nikdy neptala. Ale já myslím, z tatínkovy  strany to židovství bylo velmi vlahý.To spíš maminčina maminka, to si pamatuju, že jsme vždycky o „sederu“ byli u ní, že tam dělali normální „seder“ se vším všudy a že jsem byla hrozně ráda, když se narodil mladší bratranec, poněvadž on potom říkal „neorzumím“, mně už to bylo jedno. Tak naše babička, ta byla ta v rodině, která o židovství něco věděla.

P: A chodila s vámi do synagogy?

MS: Babičku jsem vídala někdy v synagoze, maminku nikdy, otce taky nikdy.

P: Takže jste doma nevařili košer, třeba. A ta babička vařila košer?

MS: Ne, to už ne. Ale maminka, o „Jom kipur“ tatínek nejen, že nejde, jak se patří, „nerozumím“, ale když potom měl rádio a miloval to rádio, tak se postil tím, že ten den si nedal rádio. Což pro něj bylo horší než nejíst, o hodně horší.

P: On byl takovej blázen do rádia?

MS: Do hudby, to mám po něm. Ale oba vlastně pasivně, tatínek nehrál na žádný nástroj, jen ji poslouchal, já taky.

P: Měl sluch hudební? A vážnou hudbu teda.

MS: Ano. Vážnou, klasickou hudbu, já taky. Já mám pět předplatných na koncerty, a to chodím ještě mimo ně. A tatínka vlastně po.. no ve všech letech od rozvodu, maminka ho snad někdy vytáhla někam, ale pak ho pamatuju hlavně, jak poslouchá desky, jak poslouchá rádio, jak čte. On byl skutečně spíš samotář, nikdy nikdo nevěděl, kolik on vlastně ví, on byl hrozně vzdělanej, on se stále vzdělával, ale on to  nebyl, který by to byl uměl prodat. Totéž moje sestra, ta věděla víc než já, daleko víc, jednak chodila dřív do školy, ovládala velmi dobře, studovala na francouzský univerzitě v Grenoblu nějaký čas, uměla velmi dobře fancouzsky, uměla slušně anglicky, nikdo to nikdy nevěděl. Zkrátka oni byli tak nějak introverti. Já jsem před 14 dny byla u posledního bratrance z tý Blochovy rodiny ve Stockholmu, protože on i jeho žena byli velmi nemocní, ta žena mezitím zemřela. A to je typickej Bloch, nikdo se nikdy nedověděl, co on všechno ví, co vlastně umí, oni o tom nemluví.
P: A byly takový nějaký vážný lidi nebo se smáli?

MS: Vážení. A strejda, maminčin druhý muž, byl vyloženě veselej.

P: A kdy se rodiče brali?

MS: Rodiče se brali 1915.
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MS: Nebo 1929? Se rozváděli.

P: A maminka si hned nato vzala pak toho..?

MS: No on  byl jak několik měsíců se muselo čekat. Oni se brali vlastně se strejdou potom židovsky, protože úřad asi ještě čekal, jestli se někdo neodvolá nebo tak. Tak oni se vlastně vzali hned.
P: Měli židovskou svatbu hned?

MS: Hned. A potom, když bylo jasný, že se nikdo neodvolá, tak se vzali potom před úřadem.

P: A ten strejda, ten se jmenoval jak, ten váš nevlastní táta?

MS: Doktor Viktor Hahn, Hahn jako kohout.

P: A ti se znali s maminkou, on byl doktor jako lékař nebo jako právník?

MS: Gynekolog.

P: ONa si vzala gynekologa? To mě vždycky děsilo.

MS: Ale on už měl rozum, v tu dobu. Já si myslím, to už on přece jen byl dospělejší a ten jeho syn z prvního manželství se narodil ve Vídni, on byl sedm let ve Vídni na gynekologický klinice. Takv době, kdy se brali, už si myslím, že se maminka nemusela tak moc bát. On mě přived na svět. A tak se vlastně poznali, poněvadž s mojí sestrou byla maminka u jinýho gynekologa.

P: To už on byl v Praze?

MS: Ne, on právě z tý Vídně se přestěhoval do Teplic, protože ve Vídni po 1. světový válce bylo špatně, tam nebylo co jíst, zkrátka horší podmínky než tady. Tak on se vrátil do rodných Teplic a měl tam jako lékař moc dobrý jméno. Tak začala chodit k němu no a tak se do sebe zakoukli.
P: A to se teda museli znát nějakou dobu před rozvodem rodičů, když se pak hned brali, že se zamilovali dřív, než se rodiče rozvedli.

MS: No já jsem se narodila v 1921, čili maminka tam začala chodit někdy v roce 1920.

P: A myslíte, že od tý doby se do sebe nějak zakoukávali?

MS: Já nevím, jestli hned, to nevím. A rozhodli se... já myslím 1929 se rozhodli a 1928 se rozved doktor Hahn.
P: A vy jste teda bydlela s mámou a s tátou?

MS: My jsme byli rozděleni, při rozvodu se dohodli, že moje o 5,5 roku starší sestra bude s maminkou a já že zůstanu s tatínkem. A tak to bylo, ale když kmně už bylo takových 19, tak jsme se ptala maminky proč jsem já zůstala jako mladší u tatínka, mně ještě nebylo 8. A Hanka šla s tebou. A maminka mi řekla, protože jsem nechtěla tatínkövi tolik ublížit, poněvadž jsem věděla, že kdyby byla Hanka s ním, že oba se buď naučí mluvit. Zkrátka každý bude mít svoji knihu a svoje desky, a tak já jsem myslela, že to je pro tatínka lepší.
P: Rozmluvila jste ho?

MS: Ale jo, no, on nebyl nikdy ukecanej, ale pamatuji se, že jsem vždycky čekala, až přijde domů, s večeří, a on věděl, že mám šíleně ráda vlašský ořechy, když jsou čerstvý a dají se loupat. A já neměla nikdy trpělivost. A on mi je loupal a jako sobě je loupal a měli jsme na ubrouscích takový kroužek, s jménem každý, a do toho kroužku nasbíral ty oloupaný ořechy a pak mi řekl: „A zavři oči“. A vyměnili jsme si ty kroužky, já jsem měla ty oloupaný. A takový věci, takový drobný věci si pamatuju.

P: A jak jste to dělali, bydleli jste daleko od sebe?

MS: Ne, já jsem v Dubí chodila do školy do... těžká otázka docela... odkdy jsem začala jezdit do školy do Teplic, poněvadž gymnázium bylo v Teplicích a já jsem začala jezdit do školy v Teplicích. A maminka vždycky na mě čekala u školy a když jsem měla odpoledne školu, ještě taky v Teplicích, tak jsem u nich byla na obědě a pak mě doprovodila do školy.

P: Takže oni s tím doktorem Hahnem bydleli v Teplicích a vy jste zůstali v Dubí. A jak je to daleko od Teplic?

MS: Něco mezi 4-5 km a jezdila tam tramvaj normálně. Teď dneska autobus. Ale tehdy tramvaj a tou tramvají to trvalo skoro ¾ hodiny, takže jsem se doma nikdy neučila, všechno v tramvaji, a když jsem jela domů, tak v tramvaji jsem si už psala úkoly a přišla jsem domů a šla jsem v zimě na lyže a v létě jsem sbírala kameny a mech a takový. Tak už jsem se věnovala svým zálibám.
P: A o nějakejch svátcích, to jste se sešli, všechny rodiny dohromady?

MS: My jsme měli svátky vždycky dvakrát. My jsme měli sice velkou továrnu, ale neměli jsme auto, tatínek chodil pěšky a když hodně lilo, tak jezdil tou tramvají, musel ještě kus pěšky. A nikdy jsme neměli auto a strejda měl auto, který pro lékaře bylo, když chtěl ordinovat v tom okolí a přiváděl na svět i v tom okolí lidi. Tak vždycky se to odehrávalo tak, že napřed jsme byli u Hahnůl, pak nás autem šoupli do Dubí, takže jsme všechny oslavy měli nadvakrát.
P: A to vy jste jako přijela k mámě se strejdou a pak vzali sestru a vás a odvezli vás k tátovi. Co jste měli za továrnu?

MS: Ten cibulák jsme měli, „na Příkopech“, továrnu na porcelán.

P: Tak jste byli bohatí, bohatá rodina.

MS: Doma ano.A maminka... doktor Hahn byla taky bohatý, protože jeho otec zbohatl za 1. světový války, když byl přídělový systém taky na příděl tuků a tak, tak on měl ten nápad vyrábět umělý med, který se dal mazat.
P: To v těch, jak se teď prodávaly, v plástvích umělohmotnejch?

MS: Já nevím, ten se už snad nevyrábí. Poněvadž to je přírodní med, co se teď kupuje, ze včel, ale to byla napodobenina, která se dělala z cukru a poněvadž tady se hojně pěstovala cukrová řepa, tak ten cukr nebyl tak vzácný. A ta továrna to měla taky na příděl, ale ten příděl byl dostačující a to se prodávalo bez přídělového systému a vlastně každá rodina to kupovala.

P: Bylo to dobrý?

MS: Nebylo to špatný.

P: A to chutnalo jako med?

MS: Jako med, docela podobně.

P: A mělo to tu mazlavou konzistenci?

MS: No tak, jako med tuhne vlastně taky, když ho necháte „nerozumím“, tak je tuhej. A musíte ho ohřát, tak ten taky. Když jste ho přihřála, tak byl tekutej. A tím medem vydělával spoustu peněz za války, po válce, to sice ty peníze ztratily na hodnotě, ale on stačil mezitím nakoupit nějaký domy, takže byl ten pronájem a tak. Že vlastně Hahnovům i nám se vedlo slušně, ale přesto jsme byli strašně skromní. Já vím, že jsem původně vůbec neměla kapesný, až jsem jednou nadělala dluhy, pět korun, tak mi začali dávat kapesný.
P: A jaký jste dostávala kapesný?

MS: To bylo tak, já jsem každý den dostávala do školy chleba s vepřovým škvarkovým sádlem, což zdaleka tedy nebylo košer. Ale každý den a já to jedla ráda. Ale pak jsem měla v Dubí ve škole takovou mírně prožranou kamarádku, která měla každý den  něco jinýho, taky byla kulatá docela. A ta chodila do vedlejšího hokynářství a chodila si tam pro kyselý rybičky. Já dodnes miluju, mám je v lednici. Jenomže ona měla na ně peníze a já neměla na ně peníze. A tak jsem řekla tý hokynářce: „Paní „Liebscherová“,mohla byste mi, prosím vás, prodat půlku rohlíku a na to dát tu kyselou cibuli? A kolik by to stálo?“ Ona řekla: „No 10 halířů půlka toho rohlíku a za 10 haléřů vám na to dám tu cibuli.“ A v těchto dvaceti halířích jsem nadělávala postupně pětikorunový dluh.
P: Jenom na futro vám to tam psali.

MS: Jo. A ono se to provalilo tím, že jednoho dne, zcela nečekaně, na cestě ze školy jsem potkala tetu. My jsme byli zvyklí, když jsme přišli domů, jsme dávali tetě a tatínkovi pusu. Ona řekla: „Cos to jedla?“ Tak jsem jí to vysypala, ona mohla omdlít. Šla okamžitě zaplatit moje dluhy a od tý doby jsem dostávala, ani moc ne, tři koruny týdně. To bohatě stačilo na moje rybičky. Ale myslím, že jsem nikdy tak nehýřila, že bych si byla koupila celou housku s celou rybičkou. Tak jsem zase nehýřila. Protože u nás byly.. tedy v Teplicích bejval jarmark. A já měla jako dítě spíš takový jiný... holky si vyšívaly nebo tak a já jsem si hrála s kladivem, takový chlapecký zájmy spíš. Ještě k tomu se tehdy stavěla silnice z Dubí na C9novec, ta, po který dneska pochodujou ty holky, a kousek od nás měli takzvanou polní kovárnu. To byl otevřený oheň, kde ohřívali ty motyky a lopaty a kladivem je zase rovnali, aby je mohli znovu používat. Mě to fascinovalo, já tam po škole prostála hodinu a oni mi někdy dovolili, abych taky tím kladivem rovnala, shodou okolností jsem potom v podniku zahraničního obchodu dovážela kovací stroje. Ale to byla náhoda. A tak na jarmarku jsem si třeba koupila kleště, kladivo a takový blbosti a musela jsem mít ale korunu na umělý med. A pak jsem potřebovala peníze na první třešně pro maminku, ty stály 3 koruny, to bylo hodně.
P: To kilo? Kilo za 3 koruny?

MS: To bylo dřívko, na něm bylo navinuto listí z třešně a možná pět jednotlivých třešní, ale ty první, a to se prodávalo skutečně draho, 3 koruny, a já jednou tak moc chtěla koupit mamince ty třešně a já na to neměla. Tak když Hahnovi měli v zahradě velikánskou louku a neměli tam tak nějak záhony s kytkama, ale ta louka půsbila jako velikánský koberec a asi v této vzdálenosti kolem celýho pozemku měli tmavě červený růže vysázený. Vypadalo to úžasně. A když odjeli na dovolenou, tak jsem se domluvila, no já nevím, jako desetiletá, že je škoda, aby tak odkvetly a nikdo to neviděl, že je budou ode mě kupovat, samozřejmě hluboce pod cenou, kterou by byli platili jinde a já měla peníze, já jsem měla na třešně a na kytku pro maminku. My jsme tu maminku obě se sestrou rozmazlovaly, poněvadž byla vyloženě krásná, ona byla krasavice. A taková... určitě nikdy nikomu neublížila, snad jenom tatínkovi tím rozvodem. A ani toho moc nechtěla.
P: To bylo teda spíš na její popud?

MS: To jistě. No na popud taky strejdy Hahna, že.

P: A táta teda, ta vaše teta, tu si našel, to byla kdo, ta teta?

MS: Teta zkrátka byla konvertovaná Židovka a její první manžel byl členem „nerozumím – Benejbrit“ tady v Praze. A po předválečným „Benejbrit“ bylo zvykem, že když někdo z těch členů odejde a zanechá vdovu, že někdo z ostatních členů se určí jako ochránce, že se bude o ni jako zdálky starat. A tak shodou okolností tedy jejím ochráncem se stal jakýsi magistr Josef „Freund“, to byl manžel nejmladší tatínkovy sestry. A ten věděl, že tam má v Dubí rozvedenýho švagra, který by se asi měl oženit, když má doma malou holku, a naproti nám v Dubí bylo sanatorium, Tereziiny lázně, který dodnes existuje jako sanatorium. A tam, když neměli dost pacientů, tak to pronajímali i nepacientům, čili teta přijela na týden do Tereziiných lázní, obhlédnout, jak to tam u nás vypadá, nenápadně nápadně. A protože ona byla vyloženě veselá a rozhodně to uměla s.. líp tatínkovi rozuměla než naše maminka. Přestože byly stejně starý, byly každá z jinýho století. A ona byla z toho století, kde se zkrátka všechno dělalo, aby se to manželovi líbilo, aby ho to nezatížilo a aby neměl žádný starosti, zatímco naše maminka byla z toho století, kde to bylo spíš rovnocenný partnerství. Ale vyprávěla nám hrozně hezky, jak zlobila ve škole a tak. A pamatuji se, že když tatínek mi řekl, že by se tedy s touhletou dámou oženil, tak jsem měla jedinou podmínku, abych nemusela říkat maminko. To jsem tedy nechtěla a strejdovi jsem říkala strejdo odjakživa, protože jsem ho přece znala od narození.
P: A s tou tetou jste si padly do oka teda?

MS: Jo.

P: Ona vás měla ráda.

MS: Jo, vyloženě, pro ní jsem byla jako dcera.

P: Ona neměla žádný děti, z toho předchozího manželství.

MS: Ne, ona neměla svoje děti. Ona měla taky mnohem staršího manžela, ten byl taky snad o 18 nebo 20 let starší než ona a nebyl zdravý a to byl asi důvod, proč neměli děti.

P: A jak ona se jmenovala?

MS: Ona byla rozená „Diehlová“ a to bylo to německý jméno z Porýní. A byla provdaná za Žida, Neumann se jmenoval. A teď jeho bratr byl „Richard“ Neumann a on byl...

P: A ona byla prvním jménem.

MS: Augusta.

P: A jak jste jí říkali? Kromě teto. Gusta?

MS: Gusti. To bylo podle nějaký německý císařovny.

P: Ona teda taky mluvila německy?

MS: S tatínkem mluvila německy, ano. A mluvila oběma jazyky.

P: A když jste teda měla, maminka teda byla Němka?

MS: Taky z německý židovský rodiny.

P: A ten Hahn byl taky německej Žid?

MS: Taky. Ale maminka uměla plynně, dobře česky, protože oni žili v Duchcově. A Duchcov a Most měly docela silnou českou menšinu, zatímco my, co jsme pocházeli z Teplicka, tam bylo velmi málo Čechů. A my jsme tu češtinu nějak ani nepostrádali nebo nevnímali.

P: Takže ta základka, kam jste chodila byla německá? Obecná škola, to bylo německý.

MS: Všechny školy mám německý. Všechno málo, co mám, vždyť já skoro nemám školy.

P: A tatínek teda taky byl německej Žid.

MS: Taky. Ten chodil... jak jste řekla, že to bylo tvrdý, že ty děti byly v Písku a že on jenom... můj tatínek v 10 letech šel do Prahy, do reálky, tady v Praze byl někde v nájmu, tady maturoval v Praze v německý škole, jako desetiletý dkluk, chudák, šel sám do...

P: A doktor Hahn se jmenoval jak prvním jménem?

MS: Viktor. Jak se jmenoval pan Neumann, to si určitě vzpomenu. A já tu mám předválečnou jednu knížku „Benajbrit“, kde jsou některý ti lidi, o kterýchjsem povídala, vyobrazený.

P: A táta byl členem „Benajbrit“?
MS: Ne, ten byl zásadně proti všem spolkům a byl jedině členem hasičstva. dobrovolný hasič, to považoval za užitečný.

P: A hasil někdy?

MS: Spíš myslím, že ved účetnictví a takový věci a že přispíval na nový hasičský vůz nebo takový věci. Ale to uznával, jinak nechtěl nikdy žádnou, ani do partaje, ani spolek, žádný.

P: A on chodil k volbám?

MS: Jo, volil sociální demokracii což zase, říkám pravice možná omdlí, že pan továrník volil sociální demokraty. Ale on byl takový svůj, měl překvapivě vlastní názory, on zkrátka nepapouškoval, co tak se říkalo, co se mělo nebo muselo. On byl tak svůj.

P: A jak se vlastně dostal k tý továrně? To vybudoval sám nebo to měl po rodičích?

MS: Ne, můj dědeček byl ten nadanej v rodině. Můj dědeček byl synem toho židovskýho handlíře, který chodil na Šumavě od vesnice k vesnici a sbíral kosti, hadry, někde přespávali vždycky a chodil domů jednou za týden, to bylo v pátek večer a v neděli se zase vydal na tu cestu. Ale jako bývá u Židů, oni chtějí, aby ty jejich děti už měly nějakou školu. Tak dědečka už posílal do chederu, židovské školy. Ony neměly právo veřejnosti, udržovaly je židovský obce, ale naučili je číst a psát. A taky mýho muže otec ještě chodil do chederu.

P: A to nebyla něco jako „ješiva“, jako náboženský.
MS: Ne, to byla škola pro židovský děti, který... já nevím, jak dalece bylo to oficálně omezováno, ale myslím po císaři Josefu II. mohli chodit do veřejný školy snad Židi, ale v praxi vlastně na tom venkově nechodili, chodili do těch židovských škol, naučili se tam číst a psát, naučili se číst hebrejsky, naučili se asi základním modlitbám, ale nemělo to nic co dělat s nějakým „vědeckým“ judaismem. Byla to náhrada za obecnou školu.

P: A to bylo 6 let nebo kolik, jako je obecná škola.

MS: No bylo to tak nějak, jako ta základní škola, a dědeček se potom sebral a našel si místo u nějakýho speditéra v Karlových Varech. A jak víte, tak kolem Karlových Varů se doluje dodnes kaolin, což je základ pro výrobu porcelánu, a bylo tam i uhlí, Sokolov a tak, tak tam zcela přirozeně vznikal porcelánový a jiný keramický průmysl. A ten speditér vozil ty suroviny do těch různých továren a tím se asi dědeček, to je moje domněnka, ale tak to asi bylo, dostal do povědomí, že něco takovýho existuje a že by bylo možno něco takovýho dělat. No a pak si namluvil děvče, z „Voldu“ u Rokycan, a o tý babiččině rodině moc nevím, ale museli mít trochu víc než ti Blochovi, protože dostal nějaký věno, ona byla rozená Koreczová, dneska se Židé Korcovi píšou  česky, tehdy Korecz.
P: A prvním jménem byla jak?

MS: To musím přemejšlet, ale někde to mám.

P: A víte, kdy a kde se narodila?

MS: To mám všechno, já tu mám dokonce i rodnej list obou, ze všech stran. Ten můj dědeček zkrátka dostal nějaký věno s babičkou, něco si uspořil u toho speditéra a v tu dobu byla na prodej, mezi Teplicemi a Ústím, keramická továrna, to nebyl porcelán, majolika. A on ji strašně moc chtěl, a tak ten speditér mu půjčil to, co mu chybělo na koupi tý továrny. A protože ta továrna prosperovala, ta byla předtím velmi dobře vedená a prosperovala i za dědečka, tak dědeček ji koupil, oženil se, to stačil všechno v jednom roce, a v tom, dneska je to „Účin“, tehdy se to jmenovalo Hohenstein a je to blízko hranice německý. A tam stačil mít těch 11 dětí.

P: A děda byl Bloch?

MS: Ano, Bernard Bloch.

P: To babička chudák nedělala nic jinýho, než že furt rodila.

MS: No, babička měla potom rakovinu prsu, amputovali jí to, ale ona žila ještě léta. Všichni Blochovi snad s výjimkou teď mýho bratrance „Rája“ a mě se nedožili vysokýho věku, ještě nejdéle žil dědeček a tomu, myslím, bylo 74. Ale můj otec zemřel v 69, zkrátka všichni zemřeli poměrně brzy. No a ten zbytek, ty sestry, skoro všechny zahynuly v holocaustu.

P: A to měl samý sestry, táta?

MS: Z tědch 11 dětí bylo 5 kluků a 6 holek. A ty holky s výjimkou jedný, která zůstala v Teplicích, ale v 1938 se taky stěhovala do Prahy, tak všechny se provdaly do Prahy.
P: A s těma jste se stýkaly, ty jste znala?

MS: My jsme se stýkali s celou rodinou. My jsme bydleli v Dubí, kde bylo hodně sněhu, a v Dubí bydleli tatínek a ještě dva jeho bratři, takže byly k dispozici tři velký byty. A všichni pražští bratranci a sestřenice pravidelně o vánocích, až po Novým roce začala škola, trávili v Dubí. Rozebrali jsme si je a bylo nás 27, Blochových bratranců a sestřenic. A rozhodně jsme spolu strávili každýho Silvestra. A lyžovali jsme a.. díky tomu jsme po válce, když jsme se sestrou přišly, měly vůbec, maminka nebyla, tatínek těžce nemocnej, měly jsme tetu, ale z tý Blochovy rodiny jsme měly skoro všechny bratrance a sestřenice. Tato generace s výjimkou jedný sestřenice přežila holocaust, ať už tady nebo v cizině, a se všemi jsme byli ve styku.

P: A všem těm dědečkovejm dětem se vedlo dobře?

MS: Ne, tak jeden ten kluk zemřel jako dítě a jedna dcera dostala tuberkulózu a zemřela asi ve 24.

P: Ti se jmenovali jak?

MS: Ten, co zemřel, ten se jmenoval Kamil, a ta, co zemřela, Helena. A ti ostatní, těm ostatním se vlastně všem vedlo dobře s výjimkou jednoho, nejmladšího otcova bratra, tomu dědeček taky nesvěřil žádný.. on dědeček potom vlastnil tři dobře jdoucí továrny. A určil, kdo je má vést.

P: Takže takhle se táta dostal k tý v tom Dubí.

MS: Ano. On dostal tu daleko největší, ale s tím, že musí vyplatit věno všem svým neprovdaným sestrám, ale provdaný tehdy byly s výjimkou jedný, byly všechny neprovdaný. Čili on vlastně z těch peněz, který tu byly, ty beze zbytku rozdal, a pak měl nedostatek na provoz. Takže byl potom, v těch 20. letech, když vyplatil poslední, tak byl nucen si vzít společníka a investoval, by se dneska řeklo, a to byl zase jeden z těch “Freundových“, ten švagr, který měl tady v Praze na Staroměstským náměstí lékárnu.
P: Jak chodil do toho „Benajbritu“, ten mu dohodil tu tetu.

MS: Tak ten měl bratra Huga a Hugo velmi dobře vydělával a investoval do továrny. Takže potom měl tatínek společníky, kteří se vlastně starali spíš jen o tu finanční stránku, který můj otec zase moc nerozuměl, poněvadž tatínek se staral o to, aby porcelán byl krásný a aby neměl vady, zkrátka o ten provoz.

P: A kolik jste měli zaměstnanců, v tý továrně?

MS: No právě tam bylo časem až přes 500 lidí, a proto byla ta továrna podle Benešových dekretů znárodněna, hned po válce. Ale ani po 1989 jsem nikdy se nepokoušela, přišli přímo advokáti a řekli mi, proč se o to nehlásím.

P: Proč jste to nezkusila?

MS: Protože já jsem se pokoušela jenom o ten dům, který moji rodiče koupili společně a který potom za komunistů tvrdili, že je to součást továrny a zestátnili ji. O ten jsem se pokoušela, nedali. Ten, kdo to držel, to byly Severočeský lesy, který se tam nastěhovaly, to nedaly. Muselo by to bylo jít k Nejvyššímu soudu, já jsem řekla, já s nebudu do konce svého života soudit, nebudu sedět u soudu a platit advokátům.Ani mě nenapadne. A to byl jeden z důvodů, proč jsem se ani nepokoušela o tu továrnu. Protože jsem si řekla, život je krátký.

P: A dokázala byste mi vyjmenovat ty sourozence tatínkovy?

MS: To umím. Kamil byl nejmladší, po něm byl Egon, to je ten, který za nic nestál a taky vypad z toho dědění a který vlastně se nikdy sám neživil, ale měl štěstí. Oženil se s dělnicí z továrny a ona byla hrozně pilná a živila jeho. Celý život živila jeho. A to bylo taky smíšený manželství, takže on válku přežil, myslím, my jsme se s ním moc nestýkali. Myslím, že válku přežil. To byl jedinej, s kým jsme se nestýkali, on vždycky všechno začal a nic nedodělal, on v sobě objevil malíře, tak babička šla a koupila mu malířský potřeby a za 14 dní on v sobě objevil, že by se měl učit dirigovat, tak se učil dirigovat. Ale všichni sourozenci měli společnou lásku k hudbě a talent na jazyky.

P: A kdy se ten Egon narodil, to víte?

MS: Já to všechno vím, ale nemůžu vám to říct spatra, já to na zítřek nebo tak najdu. A jména jste chtěla vědět, tak nejstarší syn se jmenoval Oskar, nejstarší sestra se jmenovala Olga a pak následovali „Otto“ a můj otec Artur a pak do toho musíme zamíchat nějaký dcery, to byla Adéla, Elsa, „Frida“ čili Bedřiška, ta nejmladší byla Markéta, ta, co zemřela, byla Helena. Kamil, co zemřel, a ten, co nedělal, byl Egon. Já to mám spíš teďka z druhý strany, z maminčiny strany, ten její bratr byl „nerozumím“ židovský a zase se oženil do vyloženě židovský rodiny a ti mají všichni židovský jména, holky i kluci. Tak ten můj bratranec londýnský, ten má Sáru a „Rajtu“, i ti kluci zase, Joshua a tak. Ale pojedu teďka, jestli budu živa, v září bude mít barmicva vnuk londýnský, to jsou sourozenci tam, Petr a Mariana, a tý sestřenice kluk bude mít barmicva a proto zvou z celýho světa příbuzenství. Tomu jsem byla na obřízce, já byla náhodou v Londýně na obřízce, a ten se jmenuje „Marcus“.
P: Já jsem skončila tady u vašeho muže, říkaly jsme, že on byl židovskýho půdovu.

MS: Ze všech stran.

P: Ten jeho tatínek se jmenoval jak?

MS: Josef Šmolka.

P: A to byli český Židi teda.

MS: Ano.

P: A maminka se jmenovala jak, jeho?

MS: Babička.. já si to najdu.

P: A ta maminka byla v domácnosti, ta jeho.

MS: Ano, v domácnosti.

P: A ta se s ním přestěhovala s jeho ženou do těch Mirovic.

MS: Ano, ale její bratr zůstal v těch Bernarticích a vnuk tohohle bratra je ten Franta Vojta.

P: Takže ten se nejmenuje Šmolka? Ten bratr se jmenoval..

MS: Ne, protože ta dcera toho bratra, ten se jmenoval Fink, ta maminka byla rozená Finková, a ta jejich nejmladší dcera, Marie Finková, se provdala za pana Vojtu. Čili to bylo smíšený manželství, ale vzal si 100% Židovku, takže tyhle dvě děti jsou vlastně tříčtvrteční Židi, kluk se docela o to zajímá, taky chodil na obec na hebrejštinu, jednu dobu, ale teď je zamilovanej do „nerozumím – asi té slečně že to vadí“. A tomu je 22. On má čas, ale ta holka nevím, ta se určitě chce vdávat. On dostal stipendium, on studuje stavebnictví a přímo univerzita ho poslala na stípko do Spojených států. On se teď bude vracet v červenci, po zkouškách.

Marieta Šmolková 14.4.2005, kazeta č. 2, str. A

P: Takže váš manžel vystudoval..

MS On dělal vysokou obchodní a po první státnici odešel.

P: A nejdřív vedl po tom tátovi firmu a pak se přestěhoval do těch Mirovic a tam dělal už toho matrikáře?

MS: Tam pokračoval v tom prodeji těch zemědělských strojů.

P: Přestěhoval tu firmu do Mirovic.

MS: Jo. A tam měl taky sklad a tak.A měl tam i opravárenskou dílnu, docela to i uměl, tak nějak tomu potom začal rozumět. A když potom už nesměl jezdit za váliky, tak jeho žena spolu s maminkou vedly textilní obchod v těch Mirovicích. Čili on jim tam pomáhal.

P: Jeho žena byla taky Židovka, ne?

MS: Ano, ale měly ten obchod dýl než on povolení jezdit.

P: A kdy zemřel váš muž?

MS: V září 1983.

P: Ještě se chci zeptat, vy jste měli děti s manželem nebo ne?

MS: Ne. On měl děti z prvního manželství¨, obě děvčata zemřela v Terezíně.

P: Vy jste říkala, že váš manžel zemřel v 1983 a já jsem si vzpomněla, že vaše sestra taky?

MS: Ano. Vlastně manžel zemřel v září, já jsem po jeho pohřbu okamžitě odjela za sestrou a byla jsem tam.. zemřela 9.11. Takto za sebou. A otec toho... ten pan Vojta, ten zemřel jako třetí v řadě 2.12. A to nás taky hodně sblížilo, že jsme tehdy současně.. vlastně naštěstí měla „Suzana“ tehdy malýho Pavlíka a oni mi tak nějak dovolili ho vozit a mít někoho doma.
P: A váš muž zemřel teda tady v Praze.

MS: Tady.

P: A konala jste židovskej pohřeb? Nebo měl normální?

MS: Byl spálen a pohřben na urnovým háji ve Strašnicích. A byl tam.. pan rabín tam myslím nebyl.

P: A to může bejt židovskej pohřeb?

MS: No to vlastně bylo k tomu kamenu, když se tam dá ten kámen, tak to jsou jiný modlitby.

P: Já myslela totiž, že Židi nesměj být spálení.

MS: Já vím, ale Židé přece nemají všeobecně platný pravidla, co říká místní rabín, to platí. A v 20. letech, když vznikal ten urnový háj ve Strašnicích, byl tady velmi pokrokový rabín.
P: Tatínek, jste říkala, že byl Artur Bloch. A on byl rozenej kdy?

MS: Ano. 1.5.1880.

P: On byl v 1. světový taky, jako voják?

MS: Ne, on špatně viděl a nešel na vojnu.

P: A narozen teda v tom „Unčíně“.

MS: Hohenstein, dneska „Unčín“. A pak žil v Dubí. V Teplicích nikdy nebyl. Tohle je Dubí v Krušných Horách.
V Dubé na Křivoklátsku jsem byla minulý týden, protože ten zámek „Berštejn“ a jestli jste viděla ten seriál o holocaustu, tak v tom prvním jsem s nějakou přítelkyní, která žije v Kanadě, tam jsem byla. Ona zemřela teďko koncem března, já jsem tam byla minulý týden na pohřbu.

P: Ta vypadala ale báječně, v tom dokumentu.

MS: Ona měla leukemii, už několik let. A ona sem vlastně stále jezdila, takže jsem nikdy neměla zapotřebí jezdit za ní, ale v roce 2000 tak špatně vypadala už, z tý leukemie, že jsem v roce 2001, kdy měla osmdesátiny, jsem jela za ní do Vancouveru.

P: Ale ten dokument se dělal, to není tak dlouho, nebo to je dlouho, co s vámi točili ten dokument?

MS: Ten je z léta 2003. Než dostali peníze na to.

P: Ale to tady byla ta vaše kamarádka, jak zvonila dole u vás..

MS: Ano, to je u nás, to jsou rodiče toho syna, který koupil po 1989 ten zámek dohromady s nějakým českým stavitelem a postupně, poněvadž je památkově chráněný, tak oni to museli určitým způsobem opravit. Já jsem viděla ten park, jak vypadal ten bolševník, ten plevel, byl vyšší než já, to bylo jak les. A on tam našel lidi, v Dubé, jednoho zahradníka a pomocníky, kuchařku a tak to dali do pořádku.

P: A to zrekonstruovali a mají tam nějakej jako hotýlek?

MS: Oni tam dělají konference a takový větší skupiny. To je přímo Dubá. Patřilo to šlechtě „Pernštejnů“, ale protože v severních Čechách, já taky říkám nejasně b a p, tak tam ten zámek nazvali „Berštejn“. A poslední člen tý rodiny „Berštejnů“ žije někde v Jižní Americe a než to koupil, tak ji vypátral a spojil se s ní, jestli budou uplatňovat nároky na to a ona řekla - vůbec ne, že ji to docela potěší, že se o to někdo bude starat.
P: A jak on vybral zrovna tohle, jak se k tomu dostal?

MS: Protože ta rodina tý mojí přítelkyně pochází ze Mšena u Mělníka a to je 14 km odtamtud. A on jako kluk jezdil hodně na kole a jezdil kolem toho zámku a vždycky si prý říkal – takhle bych chtěl jednou bydlet. To je story sama pro sebe, on dělal tady v Chomutově, než utekli, stavební průmyslovku. A v Německu šel do zaměstnání k nějakýmu staviteli a to byl starý pán a nějak si padli do oka a ten neměl děti a zanechal mu tu firmu, když zemřel. A on použil všechno, co věděl, k tomu, aby opravil ten zámek. On to dělal bez banky, bez dluhů, ale je vlastně chudej, ten zámek je, ale.. on má přítelkyni, která je taková činorodá, takže oni po internetu hledají skupiny a tak oni se živí. A úžasně to vylepšili, já jsem to znala ve všech fázích.

Je to docela drahý, poněvadž on z toho nechce mít takovou nějakou turistiku. Je tam park a mají stoly na terase, podávají teplý jídlo. Můžete si prohlídnout ten park, oni z toho udělali takový poloviční golfový hřiště, ale musel mít povolení na každý strom, který už byl křehký, tak ale než ty díly udělal, to musel mít všechno povolený památkovou péčí. Poněvadž i ty stromy jsou památkově chráněný. Jsou to dva strašně pilní lidé, ten otec, který ovdověl, ten je.. jí by bylo letos 85, mně je 84, ale tomu Mirkovi, tomu jejímu manželovi, ten je, myslím, 87 nebo 88, to je úžasné, ten tam pomáhá, ten tam přinese talíře a odklidí nádobí, upeče bábovku. On je teďka tady s nima.
P: A jak se jmenovala ta kamaráka vaše, ona byla Češka, nebyla Židovka, ne?

MS: Lidka Kozlíková za svobodna, my jsme se poznaly jako děti. U nich jsem se naučila česky.
P: A kde jste se poznaly jako děti?

MS: Na inzerát, můj otec s tetou chtěli, abych.. ta první republika byla tak tolerantní, že čeština nebyla povinný jazyk, tak já chodila na dobrovolnou češtinu od 3. třídy obecný, ale my jsme měli učebnici o Kulihráškovi. A ta učebnice neučila praktickou češtinu, ale uměli jsme takový věty, který nám nebyly k ničemu. A když teta přišla do Dubí z Prahy, tak jí bylo nepochopitelný, že já neumím česky. Tak si dali inzerát do novin a hlásilo se, to vím dodnes, 198 lidí se hlásilo, poněvadž to bylo sice dneska za směšnej peníz, ale za peníze, a tehdy..

P: Jako doučovat češtinu?

MS: Ne, mluvit. Tu gramatiku jsem z tý školy jakžtakž měla.

P: A to jste dávali inzerát na dospělýho, aby s vámi mluvil?

MS: Ne, chtěli jsme rodinu s dětmi. A hlásilo se tolik lidí a z toho vybírali nějaký, který nepřicházeli v úvahu, a nakonec zjistili, že v jednom místě, Mšeno u Mělníka, takový malý městečko, jsou dvě rodiny, který odpověděly. A tak jel napřed k jedný a tam zjistili, že ty tři dcery, který tam měli, byly třicetiletý. A mně bylo 14. Tak šli k tý druhý a ti měli syna třináctiletýho a dvě holky o 1 a o 2 roky starší než já. Takže jsme byli 4 ročníky takhle za sebou, já na to hrozně ráda vzpomínám a oni vlastně taky. A s tou, která mně byla věkově nejblíž, ta Lidka, ta zůstala navždy mojí přítelkyní.
P: A to vás tak vozili a nechávali vás tam třeba abyste byla s nima..

MS: Ne, já jsem tam byla 4 týdny, u nich, maminka pro nás všechny vařila, všichni jsme měli šílenej hlad pořád, protože jsme byli pořád ve vodě a na tenise a tak, já jsem se tam naučila hrát tenis a naučila jsem se tam plést a takový věci, který jsem se doma nenaučila, tak u nich jo.

P: A 4 týdny v roce?

MS: 4 týdny 3x za sebou, ale už z toho prvního pobytu jsem přivedla domů tu Lidku k nám, takže pro ni to byla trochu jako německá konverzace, ale chodily jsme po výletech a vlastenčily jsme tam tehdy, moc, poněvadž jsme chodily na hranici a hned za hranicí visel prapor s hákovým křížem. Bylo nám děsným potěšením přes tu závoru plivat a myslely jsme, že jsme právě udělaly hrdinský čin. Protože se schylovalo, já vím, my jsme byli hloupí, že jsme to líp nepochopili, že jsme neutekli, ale československá armáda měla tehdy mnohem víc vojáků, než byl normál. A vozili je v nákladních autech a vždycky, když jsme nějaký viděli, jsme si hrozně byli vědomi, že jsme Češi, Čechoslováci. Toho Čechoslováctví jsme si byli všichni, i ti německy mluvící, vědomi.
P: Tatínek, jste říkala, že zemřel 4 roky po válce. A co měl on za vzdělání, on měl vysokou nějakou?

MS: Tatínek zemřel v 1949. Tatínek měl maturitu na obchodní akademii. Pak šel do továrny. No on byl předtím ještě 2 roky v Paříži kvůlií francouzštině a rok v Anglii kvůli angličtině. A vlastně jeho první zaměstnání, než šel do továrny, bylo taky u nějaký spediční firmy v Hamburku, loďařský. Aby získal zkušenosti. A pak, kdž dědeček zemřel, tak ho volali domů. Děda zemřel 1909. A to budu mít někde v angličtině, poněvadž já jsem to teďka dělala zrovna pro nějaký sběratele porcelánu v angličtině.

P: Děda měl jaký vzdělání, to víte?

MS: Děda měl ten cheder. A pak ty zkušenosti ze spedice. A co se sám potom.. tehdy byli lidi samouci.
P: A ten byl teda německej Žid.

MS: Ano.

P: A byl pobožnej?

MS: Já myslím, že moc ne, vlažnej, nic zvláštního.

P: A on měl nějaký sourozence?

MS: Jo. On měl sourozence.. to jsou tak legrační historky... ten jako něco proved, já nevím, padělal, ono se o tom nikdy moc nemluvilo, ale každopádně vím, že ho poslali do Ameriky, protože tam se nikdo na nic neptal, což bylo lepší. To byl bratr Adolf. Už kvůli nim to nemůže přijít na interent všechno, co říkám, protože to byste nevěřila. Ten Oskar, ten nejstarší bratr mýho otce, se oženil s dcerou toho Adolfa. On dědeček ho poslal do Ameriky a poslal ho taky za tím bratrem, o kterým dohromady moc nevěděl, ale ten se tam docela osvědčil a docela ujal a oženil se s docela slušnou dívkou. A on se zamiloval do svý sestřenice, oženil se s ní a přived ji do Dubí a žila potom v Dubí, a to není všechno. Oni měli dvě dcery, ani jedna už nežije. A asi před půl rokem ti blázniví anglický manželé, kteří sbírají tu severočeskou keramiku, mají na internetu tu historii rodiny Blochových, na své webové stránce. A tam se vyskytuje jméno Oskar Bloch jako jeden ze synů „Bernarda“ Blocha. V noci kouká v Americe žena, nemůže spát, kouká na internet a tak si pouští a najednou vidí jméno Oskar Bloch. A to byl její dědeček, protože jedna ta dcera měla jednu dceru a ta se dívala náhodou na internet. Takže ti skotští manželé nás dali dohromady, jí sdělili moji e-mailovou adresu a mně zase její, takže mám ke svý šílený korespondenci další a dopisuji si s dcerou své sestřenice, o který jsem absolutně nic nevěděla, a to vím teď všechzno. A ta snad někdy přijede.
P: A jak se jmenujou ty stránky od těch manželů.

MS: To nevím, nikdy jsem to nechtěla radši vědět, jsem se nekoukala. Já si myslím, že tam dali věci, který já bych tam byla nedala.

P: Babička bylo Koretzová, na to první jméno se pak podíváme.

MS: Jenny se jmenovala.

P: A kdy a kde se narodila, to se kouknem.

MS: To vám řeknu, to mám její křestní list.

P: A ona byla teda žena v domácnosti, předpokládám.

MS: Ano.

P: A žádný asi vysoký vzdělání neměla.

MS: No myslím, že asi ne. Ale myslím, že francouzsky možná uměla. Ale ta asi uměla česky i německy, poněvadž ty „Volduchy“ nebylo vyloženě...

P: A děda uměl jenom německy?

MS: Asi jo.

P: A váš táta uměl česky?

MS: Špatně. Máma mluvila celkem plynně a dobře. Maminka se jmenovala Kateřina.

P: A byla rozená v kterým roce?

MS: 1894, 8. 11. v Duchcově.

P: To je kde asi?

MS: Mezi Teplicema a Chomutovem, pod Krušnýma Horama.

P: A maminka měla vzdělání, nějaký školy měla?

MS: Maminku po základní škole poslali do Drážďan do nějakýho penzionátu, jako vyšší dívčí.

P: A ona byla taky oficiálně žena v domácnosti.

MS: Taky.

P: A vy jste říkala, že maminka měla dvojčata, sourozence.

MS: Ona měla sourozence dvojčata a ještě jednoho bratra, jednotlivýho, a tam mám různý fotografie, a jak jsem řekla, v Anglii mám, tak ti jsou z toho bratra.

P: A její maminka se jemnovala jak? Babička z matčiny strany.

MS: „Ida“ Brumlová, rozená...

P: A dědeček se jmenoval Bruml jak? A ten byl co, co dělal za zaměstnání.

MS: Adolf. Ten dělal neplechy. Ten zkrátka.. on byl majitelem textilního obchodu a oni šili konfekci, a sice dneska by se řeklo, že šili a prodávali pracovní oděv. Zástěry, modráky, tam jsou horníci, u Duchcova, tak,jak chodili lidi do práce.

P: Jak se jmenovala vlastně ta fabrika, to mělo nějaký jméno, toho vašeho táty, ta porcelánka

MS: Ta porcelánka se jmenovala před válkou Bloch a spol. Ty původní tři továrny včetně tý porcelánky se jmenovaly B. Bloch, jako Bernard Bloch. A potom ta porcelánka se jmenovala Bloch a spol.

P: A ta jede dodneška?

MS: Dodneška, pod jménem Český porcelán. A tam jsem byla před 10 dny, s těmi bláznivými Angličany.

P: A o vás tam vědí, v tý fabrice, že jste vlastně původní..?

MS: Ten generální ředitel, ten.. můžu ho považovat za svýho přítele, to neříkám často, že je někdo můj přítel. To já rozlišuju mezi známým a přítelem. On byl hrozně hodný k mý sestře a to mu nezapomenu.

P: Maminka se rodným jménem jmenovala jak?
MS: Brumlová.

P: 1894 v Duchcově se narodila a žila pak už jenom v těch Teplicích?

MS: V Teplicích a pak v Dubí, když byla provdaná za tatínka. A později, za války, v Praze a v Brně. A odešli zase zpátky z Brna do Prahy a odtud jsme potom šli do transportu.

P: Pak jste říkala, že ona měla nějakou tu vyšší dívčí a to bylo?

MS: V Drážďanech.

P: Takže žena v domácnosti a její rodnej jazyk byla němčina.

MS: Němčina s dobrou znalostí češtiny, bych řekla.

P: A teď ještě ti její sourozenci, jste říkala, že to byli ti kluci, dvojčata.

MS: Dvojčata, kteří byli za války na vojně. Benedikt se jmenoval ten jeden a ten druhej Jan. Po něm jsem měla být já.

P: A ta dvojčata byla rozená kdy?

MS: Brzy po mamince, maminka 1894, oni možná 1896 nebo 1897. A pak měla ještě jednoho sourozence, ten byl o rok starší než maminka, ten byl 1893. Kluk, jmenoval se Josef.

P: A řeknete mi o nich něco?

MS: Já jsem znala toho strejdu Pepu, poněvadž žili v Teplicích, on převzal tu konfekci, kterou vyráběl můj dědeček v Teplicích, a potom v době krize se jim vedlo špatně v Teplicích, tak se přestěhovali do Liberce, kde jeho tehdejší tchán, pan Seger, taky německej Žid. Ale ani ne tak moc německý, poněvadž on pocházel, že je z Kolína, tady, a kolínští Židé, myslím, že měli minimálně tu základní školu českou. Je tady pohřbený ve Strašnicích na hřbitově. A tak se přestěhovali do Liberce a jedna ta švagrová toho strejdy Pepy se ještě za Československa provdala do Anglie. A ti umožnili tomu strejdovi Pepovi a jeho rodině, aby odjeli do Anglie, dokud byl ještě čas, tudíž všichni tam přežili a je to tam rodina, on už není, ta jeho žena už není, ale jeho děti jsou, stýkám se s nima hodně, a oni mají děti a mají vnoučata. A všichni žijou tam a na to pojedu právě na tu barmicva v září k jednomu tomu vnukovi.
P: A ta jeho žena, toho Pepy, ta taky byla německá Židovka.
MS: Taky, ta se už myslím narodila v tom Liberci. Jmenovala se „Eli“, asi jako Alžbětal, Brumlová, rozená Segerová.

P: A oni měli děti, když emigrovali.

MS: Ano, oni měli 13 nebo 14letýho syna, on je narozený 1926 a sestru „Marianu“, která taky žije, má děti a vnoučata.

P: Takže oni někdy v 1938 nebo kdy stihli odejít.

MS: Na začátku 1939, jen taktak.

P: A měli nějakou šanci, by mě zajímalo, jak to vlastně udělali, jestli šli jenom rychle nebo měli šanci prodat nějakej majetek, jak začínali vlastně, potom v Anglii.

MS: No s tím, že napřed bydleli u toho švagra, kterýmu se vedlo dobře, a to byl rumunskej Žid, který na začátku 30. let opustil Rumunsko a šel do Anglie. Tak napřed bydleli s nimi a pak jim najal.. oni ze začátku dělali vlastně služku u toho švagra, nebylo to asi vždy příjemný, prali prádlo a tehdy ještě nebyly pračky, zkrátka dělali, co se dalo, pak jim našli nějaký byt, kluk a holka začali chodit do nějaký internátní školy, a on měl velkoobchod, ten takzvaný anglický švagr, a prodával obchodním domům, takže on sehnat nějakou „partii“, abych tak řekla, vždycky, a rozprodával to těm obchodním domům. A tak postupně potom strejdovi svěřil jedno odděleníčko.

P: A vy jste se s tou Josefovou rodinou stýkali?

MS: Jo. Velmi.

P: Vy jste byli kousek od sebe, že?

MS: Ano, jednak to, a za druhý jsme si byli věkově vlmi blízcí, když k babičce přišla návštěva a babička řekla My tu máme miminko, tak návštěva řekla No my víme, že se „Pepa“ narodil. Oni jednak se měli moc rádi a já myslím, že jsem si s nima povahově blízká. Blochovi jsou takoví uzavření, musí je člověk dobře znát, aby je pochopil, Brumlovi byli usměvaví, otevření a vždycky vtipkovali, a přestože jim někdy bylo ouvej, tak nikdo nic nepoznal, šlo to dál.

P: A vy jste se třeba scházeli na svátky nebo na prázdniny?

MS: Ano, na svátky jsme byli vždycky u babičky z matčiny strany, u babičky Brumlový, která měla mýho tatínka velmi ráda, i když se rodiče rozvedli, tak se nepřestala stýkat s mým tatínkem.

P: A Josef byl jakej člověk?

MS:Myslím, že kdyby byl mohl, jak by chtěl, tak nebyl obchodníkem. On krásně zpíval a měl rád všechno krásný, jako moje maminka. A začal studovat práva a vlastně se mu stalo totéž jako mýmu muži, nemohl dostudovat, poněvadž doma ho potřebovali do obchodu.

P: Takže nedostudoval.

MS: Nedostudoval, zkrátka umím si ho představit jako soudce, jako advokáta, ten obchod mu byl asi z duše protivný.

P: Ale zvládal to.

MS: Zvládat to musel.

P: A byl pobožnej?

MS: No, vlažně pobožnej. Chodil někdy do synagogy, já myslím, že jo. Ale pejzy neměl. To už ta předchozí generace ne.

P: A postil se na Jom Kipur, takový ty hlavní věci.

MS: Na Jom kipur zcela určitě chodil do synagogy. A já si myslím, že někdy chodil třeba i v pátek večer.

P: A myslíte si, že se u nich vařilo košer doma?

MS: Ne, to vím bezpečně, že ne.

P: A ten Benedikt s Janem, jste říkala, že jeden zemřel v 1. světový.

MS: Oba. Oba padli na italský frontě, aniž by byli na stejným bojišti. Každý jinde v Itálii, ale oba vlastně na stejný frontě. A Pepa potom po 2. světový válce jel do Itálie a začal hledat. Chodil od hřbitova ke hřbitovu a našel je, našel je oba na různých hřbitovech,  našel, kde jsou pohřbeni.

P: Takže to se před válkou nevědělo, kde byli.

MS: Ne, to teprve když tam dojel, tak se tak nějak dopídil a udržoval potom oba ty hroby.

P: A kdy zemřeli, v kterým roce tý války, to se ví?

MS: Já tu mám těsnopisem psaný deníček v němčině, deníček toho Benedikta z vojny. On to psal a jednoho dne to skončilo a já se domnívám, že to byla doba, kdy zemřel.
P: A jak se to k vám dostalo?

MS: Pepa to nějak dostal, oni tehdy poslali úmrtní list a já nevím, jestli ještě něco, ale tenhle malý deníček poslali zpátky rodině, babička ho dala Petrovi, tomu svýmu synovi, a ten mně ho jednoho dne poslal, že on sám neumí těsnopis, tak abych mu řekla, co v tom je. Tak jsem mu to přeložila a poslala zpátky. Ale myslím, že ten deníček tu mám, to nevím, jestli jsem ho vrátila nebo ne, ale myslím, že ho tady ještě mám.
P: Kdy jste se naučila těsnopis?

MS: V obchodní akademii německý těsnopis a když jsem se vrátila po válce z lágru, tak jsem se musela něčím živit, nejenom sebe, ale taky tatínka, který jako kapitalista neměl důchod a trvalo léta, než měl z poškození, ale bylo to 500 korun měsíčně, takže i tak by to bylo nestačilo. A tak jsem si řekla No jo, ale já umím jenom německý těsnopis a to mi není nic platný dneska, no tak jsem si koupila učebnici českýho těsnopisu a koupila jsem si učebnici anglickýho těsnopisu a během 6 týdnů jsem to uměla a šla do zaměstnání jako korespondentka.

P: A je to podobný?

MS: Ten těsnopis? Ten anglický je dost jinej a česky jsem si koupila ne „nerozumím - Herolty Kubík“, jak píše tady, ale „nerozumím - Gábrs feldrs“, čili stejný systém, který jsem znala z tý němčiny. Ale používala jsem všechny tři potom, v pozdějším zaměstnání.

P: Máte talent na jazyky?

MS: Myslím, že ano.

P: Ještě mi řekněte, ten Benedikt s Janem, jací to byli lidi? Znala jste je?

MS: Benedikt byl už jako úplně mladý nadšený sionista. A na tomto koberci, který je z tý domácnosti Brumlů, prý každý večer jim přednášel o Palestině a na stole stálo něco sladkýho a on když mluvil, tak chodil vždycky kolem toho stolu a vždycky když byl na určitým místě, tak si vzal kousek toho sladkýho. A chtěl je nadchnout pro sionismus, ale vlastně nikdo jinej, oni ho poslouchali, on byl takovej moudrej, ale nikoho moc nenakazil. A to jeho dvojče, ten Jan, to byl takovej veselej kluk, vždycky úsměvnej a měl rád psy a malý děti a takový jako blíže k lidem.
P: Oni byli mladí vlastně, když šli na tu vojnu.

MS: Oni šli jako dobrovolníci, šli pro císaře a mocnářství.

P: To byli takoví vlastenci?

MS: Já nevím, ono asi mladýho člověka není těžký nadchnout.

P: A oni teda nakonec nesloužili spolu, oni pak byli každej zvlášť, je rozdělili.

MS: Každej zvlášť, myslím, že ani mezi sebou tam nemělíi žádný spojení, ale něco vím určitě, že to pro naši babičku muselo být hrozný, když dostala napřed zprávu o jednom a pak o druhým. A pak Pepa, který tedy nedobrovolně šel na vojnu, poněvadž byl normálně odveden, tak ten se dostal na Sibiři do vojenského zajetí a byl léta na Sibiři potom. Oni na tý Sibiři ani nevěděli, že už skončila 1. světová válka a potom, když už se to dozvěděli, tak ta doprava, ten odvoz těch zajatců, ten trval tak šíleně dlouho, že zkrátka postupně je odtransportovali a oni potom tam začali s tím sibiřským obyvatelstvem všelijak obchodovat, poněvadž měli po armádě nějaký zásoby a ty jim začali prodávat a ti jim za to dávali potraviny. Rusové začali s nimi obchodovat, nosili jim potraviny a oni za to jim dali starý uniformy a takový věci nějaký, oni byli zase nazí. Takže hlad potom už neměli a strejda tam potom pracoval jako kuchař, on odjakživa rád vařil a tak neměl hlad a nic. A vždycky když někdo odjížděl odtud, tak dávali s sebou dopis na tu zdejší rodinu. A tak věděli, že tam je, že žije, a že potrvá, já nevím, šest měsíců, osm
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MS: Dědeček Bruml měl v Americe bratrance, nějaký „Eisnerovy“, který měli konfekční továrnu. A strejda Pepa ve své ruské uniformě, kterou si tam oblík, na tý Sibiři, našel ceduli, kdo ušil tu uniformu, a byla to ta firma „Eisner“, ti jeho příbuzní. Poněvadž to byli spojenci, Amerika a Rusko byli váleční spojenci. A v Rusku nic nebylo, tak Američané tam dodávali krom zbraní i uniformy A ty uniformy šila ta firma „Eisner“. Čili měl jejich adresu. A po někom zkrátka je vyrozuměl, že žije, a kde je a že by se vrátil, ale že to trvá dlouho. A oni mu poslali lodní lístek. Ale to bylo z Japonska, čili on se dostal nějakým způsobem do Japonska, byl tam úplně bez peněz, a na holičství viděl napsáno Zde se pomáhá Židům. A on zkrátka tam zašel a oni mu koupili jízdenku, aby se mohl dostat k tý lodi, na kterou měl lodní lístek.
P: A jak se dostal z tý Sibiře do toho Japonska?

MS: Vlakem.

P: A to mu platil kdo? To nějak zařídil.

MS: To nevím, možná, že odtransportovali nějaký tamtudy. Ono z českých legií některý tranporty taky šly tím směrem. No a tak jel do Ameriky a když tam přistál, tak zas nevěděl, co má dělat, a tam už měli „nerozumím“ a něco, ten tam pořád něco říkal, ten tomu vůbec nerozuměl, a šel do informační kanceláře. Když viděli, jak se jmenuje, tak řekli Oni vás vyvolávaj, oni říkaj Bruml, Bruml. On nevěděl, o co jde. A tak měl tam zkrátka vzkaz, měl tam nějaký peníze, aby se mohl dostat přímo k nim, k těm „Eisnerům“, a byl tam u nich možná půldruhýho roku a hrozně rád by bejval zůstal, ale zemřel dědeček.
P: Takže tam studoval ty práva?

MS: Ne, před válkou.

P: Jak dlouho byl na tý Sibiři, nakonec?

MS: No já nevím, jestli narukoval, možná 1914, kolik mu bylo, 21. To je docela možný. Pak nějaký čas bojoval za toho císaře, než ho zajali, tak já nevím, 16, 17, ale byl tam ještě po skončení války, po 1918. A vrátil se v době, kdy já už jsem byla buď na cestě, nebo už narozená v 1921. Vím, že se vrátil a já už jsem existovala.

P: A on se teda oženil až potom, co se vrátil.

MS: Ano.

P: Ten Benedikt s tím Janem měli neco vystudovanýho, než..?
MS: Gymnázium. To byly takový ty válečný maturity, kde vlastně skončili ještě před 18. rokem a dělali takovou nějakou rychlou maturitu. To bylo v 2. světový válce taky.

P: Mě by zajímalo, když jste četla ten Benediktův deník, když si představuju, že tam mladý dobrovolně nastoupili, s nějakejma ideálama, tak jestli potom ta válka, když to viděli na vlastní oči, jestli v tom deníku je nějak vidět, že snad i trošku prozřeli, že to není ono, jako si to představovali, že to umírání přece jenom je hnusná věc. Ta válka jako taková.

MS: Po dobu, kdy to psal, tak možná.. on píše taky, že z nějakého výcvikového tábora poslali zase do jinýho, tak myslím, že on se až později dostal.. konfrontovalo ho to, potom.
P: A oni měli nějakou hodnost, automaticky, jako třeba lidi z bohatších rodin?

MS: Jo, „nerozumím - německy“, jednoročák. Každý, kdo měl maturitu, měl automaticky nárok, to je takový nejnižší poddůstojník. To měli po maturitě automaticky.
P: Tak teďko babička Brumlová byla Ida. A vzpomněla jste si, jak se jmenovala rodným jménem?

MS: Jo, já jsem to tu našla a okamžitě zapomněla, ale mám tady ty...

P: Tak se pak podíváme. A tam bude i kdy a kde se narodila. A babička zemřela po válce nebo před válkou?

MS: Babička zemřela za války tady v Praze. Ona už nevěděla, že jsme se museli stěhovat. Já myslím v únoru 1940 zemřela.

P: Takže ještě transporty nezažila.

MS: Ne.

P: A měla ještě, šel židovskej pohřeb, v tom 40.?

MS: Byla zpopelněna a ten popel jsme dali do Teplic, tu urnu jsme pohřbili v Teplicích do dědečkova hrobu.

P: Je tam nějaká rodinná hrobka?

MS: Ano. Tam jsou i Brumlovi i Blochovi.

P: A tam je židovskej hřbitov.

MS: Velký. To tady mám fotografie a to má obec.
P: A babička teda byla žena v domácnosti, předpokládám.

MS: Ne, ona vedla vlastně ten obchod v Teplicích. Tu konfekci.

P: A co to teda bylo za obchod? Prodávali oblečení nebo..?

MS: Prodávali, dneska by se tomu řeklo pracovní oděv. Zástěry a tak a babička byla nadaná, ona kreslila a tak. Tak ona si vymejšlela vzorky, který potom stroje vyšívaly na těch zástěrách, například každý dítě dříve do školy nosilo černou nebo tmavomodrou zástěru s nějakým barevným lemování a s nějakou výšivkou ve stejné barvě.
P: A na co to měly děti?

MS: No nebyla to uniforma, poněvadž každý měl trochu jiný, ale bylo to vlastně aby se neušpinily a tak, myslím, že to byla trochu snaha setřít, možná, že si ale vymýšlím, setřít sociální rozdíly, víceméně ty děti vypadaly podobně.

P: A pod tím měly teda normální svoje oblečení a na tom tu zástěru. A to nosily ve škole.

MS: Jo. Doma měli třeba jinou, ale ve škole byla „listrová“ zástěra, „listr“ je určitý druh látky a „listrová byla ve škole. A babička vymejšlela ty vzory a tak.

P: Takže byla jakoby návrhářka oděvní?

MS: Samouk. Ona taky navrhovala krásný monogramy, to mám, myslím, ještě nějaký, který sama navrhovala a dělnice to potom podle toho buď ručně vyšívaly, když dělaly třeba ložní prádlo, tak se dávalo ručně vyšívat, když to byla zástěra, tak se to vyšívalo strojově.

P: Takže oni prodávali i ložní prádlo?

MS: No já bych řekla, na objednávku spíš.

P: A oni teda měli nějakou továrničku, s dělnicema, kde to vyráběli?

MS: Ne, to dělaly domácí dělnice. Ale oni měli, vlastně ten původní obchod byl v Duchcově a potom ještě v Teplicích a potom asi v pěti vesnicích v tom kraji, menší ty obchody, ale zkrátka měli takový mrňavý pobočky. Já nevím, kolik v těch Teplicích jsem vídala, 8, 10 možná. A jinak zaměstnávali.. to byla práce ve mzdě.

P: A to jim teda šlapalo?

MS: Šlo to do doby krize a potom ta krize položila továrny a obchody a všechno vlastně, po tý krizi se začínalo znovu. A ta ironie je v tom, že v tý krizi vlastně pomohlo to, že Hitler začal zbrojit, tudíž i ostatní státy začaly zbrojit, a tudíž byla práce pro lidi. A spousta lidí dodnes, kteří mluví o úspěších 1. republiky, si neuvědomují, že vlastně k tomu přispívala ta mezinárodní situace. Já pamatuju, že byla ta nezaměstnanost opravdu ošklivá, že k nám chodily 2x týdně nějaký spolužačky na oběd, aby měly teplý oběd, a ty druhý dny možná někam jinam, no muselo to být asi nepříjemný, pro ty děti, já když si to dneska představuju, že musely čekat, až jim někdo něco dá, muselo to být hrozný. Tak není pravdou, že ta 1. republika byla tak ideální. Ona měla předpoklady být, ale tuto světovou krizi, tu musela vychutnat právě proto, že to byla průmyslová země, až do dna.
P: A u tý vaší keramický továrny..
MS: Ta taky, náš tatínek přes noc zbělel, ztratil barvu vlasů, opravdu, protože museli propouštět a on si představoval tu hrůzu a zkrátka to bylo zlý. Mít zodpovědnost za lidi a nemoci jim pomoct. Taky můj muž mi vyprávěl, že tam u nich byl nějaký cestář a že se mu zdál být takový jako jiný a začal se s ním bavit a dobře se bavili a můj muž řekl Vy jste nedělal vždycky cestáře. A on mu řekl Já jsem inženýr, strojař, a nemůžu sehnat místo a potřebuju se živit. Takže má to vždycky dopady.

P: A pamatujete si, jak se jmenovala ta výrobna jejich, ta konfekce? To byl nějaký Bruml a spol., nebo to mělo nějaký jméno vlastní?

MS: To najdem tady, poněvadž kronikář z Duchcova mi poslal starou fotografii a tam je to napsaný, myslím Adolf Bruml a něco nebo jen Adolf Bruml.

P: A ta babička Brumlová, ta byla taky německá Židovka, německy mluvící Židovka.
MS: No to mi není tak úplně jasný, protože uměla dobře česky a byla z Kostelce nad Černými Lesy. Mezi Prahou a jižními Čechami.
Tady nahoře je Adolf Bruml.
P: Tam je docela dost lidí, na tý ulici.

MS: No, to asi mohl být den, kdy byl trh.

P: A to byl celej jejich dům, tohleto?

MS: To asi jo. Bydleli v tom domě a dole byl obchod. Já jsem ten dům neznala, ale maminka mi vždycky vyprávěla, že naproti bylo hračkářství a že moje sestra vždycky s nosem až na skle seděla a dívala se na to, co tam prodávali.

P: Vy jste říkala, že byli docela pobožní, tihleti prarodiče.

MS: Jo, já si myslím, že „jenom“ babička.

P: A ta byla z nějaký ortodoxní rodiny?

MS: Oni, jak brzy ztratila otce, nevím , ne, asi nepadl. A její maminka měla trafiku v tom Kostelci nad Černými Lesy, prodávala kuřivo a noviny a takovýhle věci a babička od útlých let pomáhala v tom krámě.

P: A ona teda vlastně v tý jejich konfekci dělala ty návrhy a dědeček to vedl, ten podnik. A ona mu s tím pomáhala.

MS: On byl tak trochu.. manžel královny nebo tak nějak, jakože babička to dělala a dědeček to „nerozumím“. Ale zase ho nechci tak nějak úplně.. ne, asi to tak není, poněvadž ve své závěti měl podmínku, že nechává tolik a tolik peněz pro chudé a aby byly rozděleny stejnou částkou na židovský a nežidovský občany Duchcova. Samozřejmě tím vlastně protežoval ty židovský, protože Židů tam bylo daleko míň než ostatního obyvatelstva. Ale nicméně byl docela „nerozumím“. Maminka ho milovala.
P: A babičku?

MS: Já nevím, tehdy se to tak moc nevědělo, jestli byl někdo věrnej nebo nevěrnej. Rozhodně byla babička ta dominující osoba, ale on zas taky nebyl nějak.. myslím, že byl docela dobrý, ale babička byla strašně pilná.

P: Vy jste k nim jezdili? Na ten pesach a tak?

MS: Nene, v tu dobu už byli v Teplicích, už nebyli v Duchcově.

P: A kdy se přestěhovali do těch Teplic, to jste už byla na světě?

MS: Oni se vlastně kvůli mamince, která se stěhovala do toho Dubí, se přesunuli z Duchcova do Teplic. Ten obchod tam existoval, ale oni bydleli potom v Teplicích.

P: A jak daleko je ten Duchcov od Teplic.
MS: Já jsem nedávno tamtudy jela do Prahy, no tak autobusem to bylo 15-20 minut, nějakých 18-20 km.

P: A u nich jste pak v těch Teplicích trávili spoustu času.

MS: No navštěvovali jsme se vzájemně a babička bydlela se strejdou Pepou a tetou „Eli“ a tudíž se „seder“ dělal u nich. A babička jezdila k nám do Dubí každou neděli.

P: Jezdila autem?

MS: Kdepak, nikdo v rodině neměl auto, to jsem řekla, my jsme nikdy neměli auto, jenom maminka potom se strejdou. Normálně tramvají a ona byla velká turistka, když měa zavřený obchod, tak ona chodila dop Krušných hor na výlety s nějakými kamarádkami a tak. Ona byla každou neděli u nás na obědě a vždycky nám přinesla nějakou práci, hlavně, protože byla toho názoru, že máme my, děti, něco dělat. A tak nám přinesla krabici se zamotanými motouzy a říkala Takhle nám to posílaj a to je škoda to vyhodit a děvčata, když to uděláte pro mě, tak každá dostane, já nevím, „korunu“. Nějak nám ze to platila. A hrozně jí vadilo, že moje sestra ani já jsme nepily mlíko, sýry jo, ale mlíko ne. Tak nás někdy brala s sebou jako na výlet a objednala nám mlíko. Ale s těmi rozmotanými motouzy, po letech, když už jsme byly větší holky, jsme řekly Babičko, kde bereš tolik motouzů, to vám posílají tolik beden, nebo? Ona řekla No teď vám to můžu říct, to jsem zamotala sama, abyste se naučily trpělivosti. A teď, když někdy musím být trpělivá, tak si říkám „Hladím“ babičku, naučila mě trpělivosti. A zajímavý je, že to s tou trpělivostí jsem znovu našla v legendě, kterou napsala „Ina Rothová“, tam se vyskytuje ta výchova k trpělivosti, taky nějakým takovým způsobem, takovým podvůdkem. Ale o babičce nemohla vědět.
P: A ta, když přijela na neděli na oběd, tak ta sestra přijela taky, k vám.

MS: Ne, to bylo v době, kdy maminka ještě s námi. To jsme byly malý holky.

P: A babička měla nějaký vzdělání?

MS: Babička byla vyložený samouk, ona určitě měla nějakou základní školu, já se domnívám, že tam chodila do normální základní školy, ale nejenom, že psala nádherně těsnopisem a krásně kreslila, a to myslím, že bylo z ní, že ta škola ji možná inspirovala. Ale uměla taky slušně francouzsky a taky si myslím, že sama

P: Říkáte, že byla v podstatě nejpobožnější z rodiny, jak se to projevovalo? Bylo to nějak vidět, nějaký oblečení?
MS: Ne.

P: A ona košer taky nevařila.

MS: Ne. Ale věděla ještě, jak se to dělá, věděla, co se dělává o chanukkách, znala ještě dobře svátky a modlila se, chodila někdy do synagogy, ale i to málo, se modlila.

P: Držela šábes, třeba?

MS: Já myslím, že jo. A u nich doma zcela určitě ještě dodržovali páteční večer.

P: A ona uměla hebrejsky trochu?

MS: Uměla číst.

P: A vy jste vlastně byly všechny ty rodiny na tom ne úplně špatně, nikdo z vás asi nebyl úplně chudej, měli jste doma nějaký pomocnice?

MS: Měli, v Duchcově zcela určitě nějakou, v Dubí jsme měli někdy, podle toho, jestli byla krize nebo nebyla krize, měli jsme buď dvě nebo jednu.

P: A vy jste měly, holky, nějakou vychovatelku, vyloženě, nebo se o vás starala maminka, všechno dělala.

MS: Moje sestra měla ještě něco jako vychovatelku a já už ne. Kuchařka, která u nás byla v Dubí, když bylo uvařeno, tak ona „to byla celá“, mě vozila v kočárku třeba ven a tak, ale vychovávala mě už , mě už vychovávala maminka, možná víc než moji sestru.

P: Měli jste doma nějaký zvířata?

MS: Můj tatínek miloval psy, ale v Dubí jsme neměli. V domě byl pes, u jedný rodiny, ale my sami jsme v Dubí neměli.

P: A jak to vlastně vypadalo, jste bydleli u tý nějaký keramičky, u tý továrny?

MS: Ta továrna byla dost vzdálená od toho bydlení. Existuje Dolní Dubí a Horní Dubí. To Dolní Dubí je průmyslový a to Horní Dubí jsou vily okolo toho sanatoria. A my jsme bydleli, naši když se brali, tak koupili tu vilu naproti tomu sanatoriu a tatínek chodil, já myslím tak půl hodiny chodil denně do továrny.
P: A na kole nejezdil, chodil pěšky?

MS: Tatínek kdysi jezdil na kole, ale takhle chodil pěšky a když moc lilo, tak jel jednu stanici tramvají a potom došel pěšky.

P: A jak ten váš dům vypadal?

MS: Já vám to ukážu. Tohle je například moje maminka s mojí sestrou a se mnou. A takhle krásná byla, když my jsme byly malý holky, podívejte se, že to byla opravdu krásná žena. Já jsem byla docela pohledná, jako dítě, ale maminka řekla, že jsem byla vždycky bledá a že na tom mi to slušelo proto, protože mě namalovala.
P: A máma se líčila?

MS: Maminka se líčila. Na rozdíl ode mě.

P: A to byla nějaká vila teda? A tam jste bydleli sami nebo ještě s někým?

MS: Ne, dole pod námi bydlel příbuzný vlastně, přioženěný příbuzný jedný z tatínkových mnohých sester a úplně nahoře bydlela učitelská rodina, který za 1. světový války, po 1. světový válce bylo něco jako ochrana nájemníků, protože se nestačilo tak rychle stavět. Tak ti byli pod ochranou, dokud nebudou mít jiný bydlení. A tak bydleli ještě léta u nás.

P: A to jste jim pronajímali před válkou. Ten dům byl celej váš.

MS: Ten dům byl celý, napůl mýho otce, napůl mojí maminky. Tak to byla ta vila. Jenomže ta výška, to je novější, ta výška vypadá dneska jinak, než ve skutečnosti takhle vypadala.
P: A vy jste bydleli teda uprostřed, tady s tou terasou.

MS: Tady s tím balkónem, tady jsme trávili celý léto, tady jsme jedli a tady vedle, tady je to možná ještě vidět, byl velký kaštan. A ty větve sahaly až k tomu balkónu. Ze všech stran jsme koukali do zeleně.

P: To je ono, teďko?

MS: Nikoliv, to je vila, do který se provdala maminka potom, to je Hahnů. Tady měl strejda ordinaci a bydlel tady ještě jeho tatínek, v Teplicích. A protože toho domu jsem neměla foto, já nemám dodnes, tak ta moje přítelkyně, která rovnala toto, tak sem dala aspoň ten pohled.

P: A jak to vypadalo teda v tom vašem bytě, to byl byt?

MS: To byl byt.
P: Jak to bylo velký?

MS: Tady to s tím komínem, to sanatorium, to bylo ústřední topení toho sanatoria. A tohleto je náš dům, ale ve skutečnosti to bylo, některý budovy byly přímo naproti sobě, to je zkreslený trochu. A to je dubský kostel, který byl kdysi velmi krásný, poněvadž měl takovou štíhlou věž, ale protože to byla kopie italskýho kostela z mramoru a ten mramor nevydržel krušnohorský podnebí, tak museli tu věž snížit, čímž zničili tu architekturu. Takhle to vypadá dnes a mělo to takovou štíhlou, vysokou, krásnou věž.

P: To bylo docela malý, to Dubí. Tady to nevypadá jako velký.

MS: To je to Horní Dubí a je spojeno takovou silnicí, takovou mezinárodní silnicí vedoucí k hranici, tady jsou někde vidět hranice s Německem, s tou průmyslovou částí.

P: A jak to teda vypadalo u vás doma, kolik jste měli pokojů, to byl velkej byt?

MS: Byly to velký pokoje, měli jsme pánský pokoj, jídelnu, obývák..Pánský pokoj, to byla knihovna a tak, tomu se říkalo pánský pokoj, dneska by se tomu řeklo možná knihovna, tatínek tam měl sbírku starých hodin, z nichž zbyly tyto tři. To byl jeho koníček. Tamty hodiny jsou z tetina, to přivezla teta do manželství, ale nebyl to možná přesně tatínkův vkus, ale jsou to taky starý.
P: Tamhleto vypadá jako pohár.

P: Ano, to je takzvaná mnichovská práce, to je lakovaný dřevo, podobně, jako Japonci lakují dřevo, i Rusové dělají něco takovýho. A je to z doby empíru, z napoleonský doby. A to maličkatý je čínský, to je stříbro vlastně, je na tom jenom.. teta to jednou zkoušela čistit a tatínek se zhroutil, poněvadž takový věci se nečistí. Ona chtěla, aby se to blejskalo.

P: A tyhle?

MS: To je Míšeň, to je „královská“ Míšeň. Tamty, to je dřevo, bohužel je to poškozený, ale ty mám nejradši. A ten pán měl v ruce ještě hůl a ta hůl se ztratila.

P: A jak se vám podařilo to schovat?

MS: U tety a u její nežidovský matky. Od ní jsou takový ty koberce.

P: Já jsem vás přerušila, takže obývák, pánský pokoj..

MS: Velká jídelna bych řekla, tam byla, a ložnice, tady koupelna, vedle kuchyně spíž a.. já jsem měla pokoj od těch učitelů, těm se potom provdala jedna dcera a druhá dcera a uvolnil se tam jeden pokoj, čili já jsem měla svůj pokoj o poschodí vejš.

P: Vy jste pak bydlela u těch učitelskejch?

MS: No měla jsem tam pokoj, ale samozřejmě mi to bylo docela milý, poněvadž tatínek mě honil, abych se učila, a já už jsem v tý tramvaji to všechno vyřídila. Ale měla jsem tam čas pro sebe, mohla jsem si číst, co jsem chtěla, nikdo nevěděl, co tam dělám. Tak já jsem tam byla docela ráda.
P: A to jste měla klíče od nich? Jako kdyby tady byl nějakej dvoupatrovej byta a tam byste jakoby bydlela?

MS: Jo, tam byla chodba, to ani nebylo vůbec, že je to nahoře, bylo to normálně výš, bylo to ještě jedno patro.

P: Ale jako byste bydlela v jiným bytě.

MS: Jo. Ale to nebylo hned, poněvadž napřed se musely provdat ty holky.

P: A když jste byly se ségrou malý, tak jste bydlely kde, v ložnici u rodičů?

MS: To jsme bydlely u rodičů v ložnici.

P: Tam jste teda spaly, s nima. Pamatujete si, jakej tam byl nábytek?

MS: Jo, to si pamatuju, takový spíš světlý, leštěný, jenom si pamatuju, že byl velikánský šatník a prádelník, že bylo tolik těch „fášků“ a mě fascinovalo, že v každým tom „fášku“ je něco jinýho. Šuplík, takový jako plochý šuplata, na jednom byly kravaty, na druhým byly ponožky, na třetím kapesníky a zkrátka mně to připadalo jako obchod. Já jsem si hrála. Už vím, kde jsme bydlely, jakmile jsme přestaly být miminka, tak jsme měly svůj pokoj dole u těch „Freundů“. A tam měli dva kluky a tak naši si mysleli, že bude lepší, když nebudeme v přílišný blízkosti těm klukům, že bude lepší, když bychom byly najhoře, to už jsme byly poměrně velký.
P: Takže jste nahoře bydlely pak obě, u těch učitelů.

MS: Obě. A maminka (asi paní myslí sestru) potom šla už vlastně v 29. roce s maminkou do Teplic. A ona byla narozený 1916, tak jí bylo 13.

P: A když potom maminka odešla, tak vy jste zůstala u těch učitelů, když se potom táta oženil s tetou? Takže jste dolů chodila na jídlo a tak, ale spát jste chodila nahoru.

MS:Jo. Na všechno, jenom spát a učit jsem se tam měla. Jako abych měla klid.

P: A měli jste, předpokládám, normálně tekoucí vodu a..

MS: Tekoucí vodu, měli jsme telefon, když já jsem se narodila, tak už jsme měli telefon, já už normálně jako malá telefonovala, ráda. Byl přidělanej pevně ke zdi, já jsem si musela vylézt na židli, abych mohla telefonovat.

P: A měli jste tam parkety? Tenkrát se tapetovalo nebo malovalo?

MS: Měli jsme parkety. Malovalo, ale pamatuju si, že v takovým tom parádním pokoji, což byla jídelna, jsme měli textilní tapety, jako někde na zámku. Ostatní byly v bílém vymalovány.

P: A čím jste topili?

MS: V tý továrně byla taky.. dědeček měl tři keramický továrny, v jedný se vyráběly kachlový kamna. A tatínek, který měl technický vlohy, je potom dal překonstruovat, účinkoval jenom při tom vzhledu, na takový kachlový krby. TO znamená, že to nebyl otevřený ohěň, jako si teď představujeme, byly do těch kachlů zabudovaný stáložárný kamna, která ráno byly ještě teplý a dalo se znovu na ně přikládat, takže to byly vlastně stáložárný.
P: Něco takovýho jako tehdy byly americký kamna starý a obložený kachlema.

MS: Ano a bylo to úžasně příjemný teplo.

P: A to bylo v tý jídelně?

MS: Všude.

P: A to se topilo uhlím?

MS: Uhlím, některý kamna byly na koks, je to možný, že ty v těch krbech potom příkládali i koksem, že zatápěli na uhlí, na dřevouhlí a potom přikládali možná koks, to už si nepamatuju.

P: A na čem se vařilo v kuchyni?

MS: Na kamnech. Úplně normálních, ten plát.

P: A to jste tam měli kuchařku, která vařila.

MS: Ano, ale teta potom, protože ona už přišla do těch horších dob, tak vařila a ta služebná, která tam byla, ta uklízela, ale taky docela ráda vařila a docela dobře vařila, tak ony tak nějak spolu. To byla taková skoro kamarádka.

P: A chodilo se nakupovat ven, někam na trhy, nebo to se vozilo k vám?

MS: Nic se nevozilo, každý večer přišel řezník a ptal se, co budeme chtít a přinesl druhý den čerstvý maso. Pekař měl několik možná z ušitých pytlíků a telefonovalo se mu, kolik ten den chceme housek a kolik chleba a on to pověsil na kliku a vyšlo se zahradou jenom k tý klice. A zelenina, ta se kupovala někdy na trhu a ten trh byl až v tom Dolním Dubí. Ale blízko nás bylo takový hokynářství, kde se kupovala mouka, eventuálně chleba, když došel, tuky a to byli jedni z mála Čechů, kteří tam v tom Horním Dubí bydleli. Já tam chodila ráda nakupovat, protože já milovala ten čerstvý chleba a nikdy jsem ho nedonesla celý, vždycky jsem uštipovala z tý kůrky. Ale ono se mi to nějak nemělo za zlý.

P: A co se pilo, voda?

MS: Voda, tam byla moc dobrá voda, normálně z kohoutku. Vlastně víno, k svátku bylo víno.
P: Slavili jste i vánoce?

MS: Oboje, ale ne tak.. měli jsme ten stromek, ale zase jsme na něj nevěšeli ani kříže ani andělíčky, ale tyhlety skleněný koule a tak a místo koled jsme hráli nějaký neutrální písně a vždycky ty služebný, potom už jen ta jedna služebná, jako samozřejmě pod tím byly nějaký dárky a vždycky u toho byla, vlastně to byly obě, a trochu se to i kvůli nim dělalo, a u těch „Freundů“ měli židovskou služebnou.
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MS: Tak ony se snažily přivydělávat. A ta Hermína byla tam o vánocích většinou sama, poněvadž ti „Freundovi“ tam nebydleli celý rok, oni byli doma v Třebíči na Moravě. Tam bylo ještě gheto, tam pamatuji ještě gheto, v Třebíči. Poněvadž já byla několik let v Třebíči. A oni trávili tu dobu mezi vánočními svátky a Novým rokem v Třebíči, takže Hermína tam byla sama a přivedla i psa a jednou začal ten pes, to ticho mu bylo divný, když svítily svíčky a tak, a začal vrčet. A moje sestra pronesla historický slova, řekla Mlč, ty židovský pse, neruš křesťanskou oslavu. A byl potichu.
P: A měli jste rádi, ty vánoce?

MS: Jo. V9te, dítě chce to, co mají jiný děti. Všechny děti měly stromek, tak bylo nějak přirozený, a to se právě potom odehrávalo tak, že jsme byli napřed u Hahnů, tam byl takový menší stromek, ale nějaký dárky pod ním byly taky, a pak nás strejda dal odvézt do Dubí a tam to pokračovalo.
P: A babička, ta Brumlová, ta to neslavila.

MS: Ne.

P: A pak jste říkala, že jste slavili i Silvestra?

MS: Já myslím, že ani strejda Pepa neměl nikdy stromek, zcela určitě vím, že jeho děti, ani jeden, ani druhý, ti jsou velmi uvědomělí Židi.

P: A ti, jak jste říkala, že tam na zimu jezdili na ty zimní prázdniny ti vaši bratranci a sestřenice, ti jezdili po vánocích teda nebo na vánoce ?

MS: Po vánocích. Já myslím, že 25. se tam objevovali a odjeli 2. nebo 3. 1., podle toho, kdy jim začínala škola.

P: Jak ten Silvestr vypadal u vás?

MS: Vařil se punč a hrály se karty a poslouchal se taky rozhlas, no a potom o půlnoci kromě toho přípitku jsme potom lili olovo a jeden z bratranců, to je legrační, vždycky věštil, co to znamená. A četl nám z ruky. A pak tatínek loupal, uměl loupat jabka tak, že to byl jeden pruh, jedna slupka celá. Tím se házelo potom, dozadu za sebe, a podle toho, jaký písmeno z toho bylo nebo co z toho vlastně bylo, tak se hádalo na ctitele a tak. A jestliže to padlo dovnitř, tak přijde ten ctitel, když ne, tak to znamená, že je ještě daleko, takový důležitý věci se řešily. A potom ten bratranec, ten přežil válku, jako my všichni skoro, on věštil z karet taky. Nejenom z ruky, ale taky z karet. No tak tím jsme se bavili. No a bylo nás tam moře, tak byly vždycky takový velký skupinky, který si byly nejblíž nebo.. já byla asi ta nejmenší, tak mě taky šoupli první do postele.
P: A to jste slavili s dospělejma nebo jste byli takhle..?

MS: S dospělejma.

P: A to potom přijela ta máma s doktorem Hahnem?

MS: Ne

P: A sestra přijížděla od nich na to?

MS: Jojo. Ta vlastně byla, já myslím, mezi vánoci a Novým rokem byla vždycky v Dubí, celou dobu. Protože Hahnovi, oni byli řádově o 15 let mladší než můj otec a oni jeli na hory, lyžovat nebo tak, spíš.
P: A maminka byla takhle sportovní?

MS: Maminka spíš z donucení, ale dělala to s sebou. A strejda jo, strejda rád. A můj otec, ten byl sportovně založený, dokud si nepřivodil při tělocviku kýlu. 
P: A co dělal ještě za sporty kromě lyžování?

MS: On chodil do nějakého tělocviku vždycky, na nářadí cvičil, to nás ještě naučil, cvičit na nářadí.

P: A chodilyjste třeba do Sokola?

MS: My jsme právě nechodily ani do německýho sportovního.. ony totiž, jakmile byl v Německu Hitler, tak to kdysi promíchaný a svorný obyvatelstvo se začalo taky dělit. To je jako na obec, obec byla jedna, teď jsou obce dvě až tři. Tak totéž se stalo tam, a sice ta mládež se dělila do různých sportovních klubů. Byl tam „Makabi“, to byli sionisté, byl tam „Deutscheturnfreine“ a ty dávaly velmi najevo, kam patřej, protože bylo takový heslo toho německýho, myslím, že se jmenoval Jahn, jako náš místopředseda teď, ten měl heslo „Frisch, fromm, frohlich, frei ist die Deutsche Turnerei“. A to znamená Čerstvá, pobožná, veselá a svobodná je německý tělocvik. A to vyjádřili, jestli to ještě umím, takovým znakem, který už připomíná hákový kříž. Čili vlastně to byl hákový kříž z těch 4 F. Tak tam jsme samozřejmě taky nechodily a Sokol nám byl nějak vzdálenej. Já jsem potom chodila do Sokola na šibřinky, na nějaký tancovačky, stím mým švédským bratrancem jsme tam chodili, ale cvičit jsme tam nechodili. V Teplicích byla soukromá taková tělocvična, byly to dvě ženy, Židovka a druhá byla emigrantka z cerského Ruska a společně měly, jako se tam pravidelně chodilo na gymnastiku. Tam jsme chodily a tam právě chodila Tomáše Krause maminka se svými holkami. Tak my jsme se neřadily vlastně do žádný tý skupiny, my jsme byly takový jako nějak jsme nechtěly patřit nikam moc.
P: A v Tom Horním Dubí, tam byly židovský rodiny další? Nebo kolik tam vlastně bylo Židů?

MS: No tři rodiny Blochovy, můj otec a ještě dva bratři, Oskar, Otto a Artur bydleli v Dubí, a ta čtvrtá židovská rodina byli nějací Pařízkovi, kteří odtud nepocházeli a když byli v důchodu, tak si tam koupili vilu a usídlili se tam.

P: Takže jich tam tolik nebylo.

MS: Žádní. Jáí když jsem chodila, já jsem měla náboženství jednou za 14 dní, přijel rabín do naší školy, když ostatní děti už byly doma, a můj švédskej bratranec a já jsme byli jediní posluchači toho jeho vyučování. Jenomže on nebyl jenom rabín, on byl hudebním kritikem, a jak máme všichni rádi hudbu, tak nás ta hudba vlastně zajímala víc než to. Takže chvilinku jsme něco dělali a pak nám vyprávěl o hudbě. On psal kritiky na koncerty, na opery, vždycky do novin.

P: Jak se jmenoval?

MS: „Herzl“, jako „Teodor Herzl“. A někdy se mu taky nechtělo moc, tak jsme to měli jednou za měsíc, tak naše výuka byla velice děravá.

P: Takže když jste chodili do tý obecný, tak tam nebyl žádnej Žid, kromě toho väšeho bratrance, jste byli dva takhle?

MS: Ne, jenom my dva, a předtím moje sestra s bratrancovou sestrou, ty chodily do jedný třídy dokonce, to byly jediný Židovky.

P: A když vás tam bylo takhle málo, dali vám to nějak znát, ti ostatní obyvatelé, než přišel Hitler, ale když to nastupovalo? Když se to začlo takhle dělit, díky tomu Hitlerovi.

MS: Jako očividně ne, necítili jsme to, ale spíš my jsme se vyhýbali tam, kde jsme si mysleli, že sjou třeba antisemitský nebo jsme tušili, ale vlastně v podstatě ne.

P: A pochodovali tam, když tam byla spousta německýho obyvatelstva, pochodovali tam nějak, dávali tam najevo příslušnost k těm Němcům?

MS: Tehdy jo, 1. máje. Pamatuji si ty poslední, v Teplicích, v Dubí toho moc nebylo, ale v Teplicích pamatuji, že Hahnovi měli takový dřevěný rolety, že je o 1. máji stahovali, protože bylo nebezpečí, že poletí nějaký kámen nebo tak. Takhle v davu bývají lidi odvážní. A samozřejmě ten 1. máj se nám odehrával potom už v partajích, zvlášť šli komunisté se sociálními demokraty, a ti turneři, tihlecti samozřejmě už měli ty bubny a ty podkolenky a tak, zkrátka už se přidali na tu stranu, každý měl svoji vlajku. To začínalo hned po Hitlerovi, já bych řekla rozhodně od 33. rolku.
P: A předtím tam nic takovýho nebylo?

MS: Ne, nebo jsem si to dost neuvědomila, já byla malá holka. Ale myslím si, svědčí o tom ta spousta smíšených manželství.
P: A jaký vlastně měli vaši rodiče vztah k Československu?

MS: Vřelý vztah, my jsme milovali, my jsme se považovali za Čechoslováky. A když se nás někdo ptal Byli jste Němci nebo Češi nebo Židé, tak na to neumím odpovědět, my jsme Čechoslováci, mluvili jsme doma německy a měli jsme židovský náboženství. A jinak to říct neumím, takový to bylo. Ale že by se někdo někoho stranil nebo tak nějak, to rozhodně ne, naopak, napřílad v tý ulici, kde bydleli Hahnovi, v každý vile bydlel jeden lékař. To bylo pět vil a byli tam samí lékaři. To byl jeden jediný český lékař, vedle nás bydlel židovský dětský lékař, ale všichni se spolu stýkali, všichni spolu mluvili, všichni se spolu kamarádili. Tak ty rozdíly já jsem cítila ve škole, já jsem bývala v tý třídě vždycky nejlepší. A potom, v obchodní akademii, tam bylo jedno německý děvče, který se velmi dobře učilo a byla velmi pilná a taková přičinlivá, a ta měla stejný známky, měly jsme samý jedničky. Ale když někoho vyznamenávali, hodně jí začali dávat přednost, třeba s vysvětlením, že tu básničku, že je lepší, zkrátka tam už jsem to začínala cítit. A především už přede mnou všechno neříkali, oni si šuškali, protože ti kluci, jak jsem se potom vlastně dozvěděla, ti přišli někdy v pondělí úplně utahaní takoví, já jsem si říkala, co dělali, nevím. A oni je v pátek vozili auty do Německa tam někam k Drážďanům a tam je cvičili. Ta zkrátka si z nich udělali.. v tý obchodní akademii nám už bylo 16, oni je snad učili i střílet. To byli vlastně ti, kteří potom hajlovali a křičeli.
P: A co to bylo za organizaci, co to takhle dělala?

MS: No asi ti turneři.

P: A v tý obchodní akademii jsete taky byla jako Židovka jediná?

MS: Jediná. V tom gymnáziu ještě aspoň v nějaký třídě.
P: V tý obecný.Vy jste byla v obecný a pak..

MS: Ne, v obecný ne. Pak spodní gymnázium do kvarty. Jsem chodila do gymnázia.

P: Do čtvrťáku teda jakoby.

MS: 5 tří v Dubí a 4 třídy v gymnáziu v Teplicích. A tam nás bylo tolik Židů, že jsme měli.. bylo nás ve třídě 35, to byly ty velký, silný ročníky po 1. světový válce. A měli jsme 2 třídy stejnýho ročníku, v jedný byli jenom evangelíkci a v druhý třídě byli Židé a katolíci. A těch Židů bylo o 1 víc než katolíků. Ale z těch katolíků byli zase nějaký míšenci a měli doma židovskou mámu nebo tátu. Čili byli jsme vždycky ve škole ta nejlepší třída. A tam jsem chodila šíleně ráda, to byla taková intelektuální doba, příjemná. A byla jsem rozhodnuta studovat práva a nikdy nedošlo k tý maturitě.

P: A pak jste šla na obchodní akademii taky do Teplic?

MS: Taky do Teplic a tam už jsem byla jediná Židovka a připadalo mi to hodně lehký.

P: Tam jste měla nějaký kámošky v tý škole?

MS: Kámošky jo, ale myslím si, že nikoho jsem netáhla k nám domů, na rozdíl od gymnázia. Ale když mluvíme o těch lékařích a o tom jednom dětském lékaři, který bydlel vedle Hahnů, tak jeho vnučka pracuje tady v Židovským muzeu, ale nevím, jak se jmenuje, taková hodně hubená, hodně slabá, a je jí teď.. předevčíem jsem s ní mluvila, ale nikdy si nepamatuju jméno.
P: V kterým oddělení tam je?

MS: Já se stydím, ale já to zjistím a pak vám to řeknu. A ta v těch Teplicích, když jsme byli.. doktorka Hamáčková to není, já to zjistím a pak vám to dodám. A oni ti „nerozumím – doktorovi“ tehdy měli malou holčičku, a to je dcera tý malý holky.

P: A na tý škole vás učili i jazyky?

MS: Měli jsme povinnou latinu v gymnáziu a měli jsme tu latinu denně, poněvadž to bylo humanistický gymnízium.

P: A to byli nějaký židovský učitelé tam? To bylo normální gymnázium s tím, že tam bylo tolik Židů, že to vydalo na třídu skoro.

MS: Jo. Dneska by to bylo na třídu. Jo, měli jsme kantorku z dějepisu a ze zeměpisu, to byla Maiselová. Všichni, moje sestra byla skoro o šest let starší než já a já se dodnes kontaktuju s jednou její psolužačkou. Ta byla později taky učitelka, dodnes vzpomíná na Maiselovou, kolik od ní ví a dodnes z toho čerpá; ta spáchala sebevraždu, než měla jít do Terezína.

P: A ona byla sama?

MS: Sama.

P: A vaše sestra tam teda taky chodila, do toho gymnázia.

MS: Ona chodila taky do gymnázia a ta odmaturovala v tom gymnáziu. Zatímco potom později mi tatínek řekl Doby jsou vážný a ty potřebuješ spíš praktický povolání a když vše dobře dopadne, tak budeš se mnou pracovat v továrně - poněvadž tatínek vůbec neměl obchodního ducha a ve mně ho objevoval - a aspoň se naučíš praktickejm, budeš umět psát na stroji a budeš něco vědět o počtech a tak. Proto ta  obchodní akademie, kterou jsem nemilovala.
P: A tam jste maturovala?

MS: Ne, k tomu nedošlo, poněvadž v 38. roce přišli Němci a okupovali pohraničí a to jsem měla ve třetí třídě čtyřtřídní obchodní akademie jeden týden. Takže mám prakticky jenom ty dva ročníky. A všechno ostatní už jsem nikdy nechodila do školy. Chodila jsem do intenzivního kurzu angličtiny, chodila jsem potom ze zaměstnání na takový řekněme polouniverzitní dvouletý kurs, ale nikdy to nebylo ucelený a rozhodně to změnilo podstatně můj další život.

P: A vy jste si pak dodělávala maturitu, po válce?

MS: Ne, protože jsem potřebovala vydělávat. A ještě jeden důvod, se přiznávám, já jsem docela ctižádostivá a když už něco dělám, tak jsem ráda, když je to raději lepší. A já jsem neznala, já jsem uměla česky, ale nevím, jak se jmenovaly kytky, rostliny, chemický názvy v češtině, nic. Já jsem se styděla, že s touto nedostatečnou jazykovou přípravou mám chodit do školy a budu poslední nebo propadnu, no to bylo neúnosný. Ale kromě toho skutečně byly třeba ty peníze. Moje sestra šla hned do Teplic jako ošetřovaltelka a ta vydělala akorát tak na sebe.
P: A ještě mi řekněte, máma a táta měli nějaký koníčky velký? Jste říkala, že byl táta sbíral ty hodiny.

MS: Odborný.

P: A on četl teda německy, česky nečetl.

MS: Ne, česky ne, německy četl, anglicky četl, francouzsky a učil se česky, slovanský jazyky mu nešly.

P: Vy jste říkala, že nebyl moc takovej spolkovej. Nechodil do žádnýho spolku nebo tak.

MS: Ne, vůbec. Jenom mezi ty hasiče

P: A měl nějaký kamarády? Tam měl ty svý kamarády.

MS: No ale taky to nebylo kamarádství, tatínek měl příbuzný, stýkal se se svými příbuznými, ale nejraději byl s nejužší rodinou, sám, pokud možno tak, aby nemusel moc mluvit. Byl vyložený introvert.

P: A máma? Máme, jste říkala, že byla společenská.

MS: Máma byla společenská. Máma měla nejlepší přítelkyni, ta bydlela v Teplicích a jezdila k nám do Dubí a léta si přáli mít dítě a nemohli ho mít, a tak rozmazlovala moji sestru a mě a nejhezčí svetry byly vždycky od tý tety „Eli“ a po 12 letech, když už vůbec s tím nepočítali, že budou mít mimino, tak čekala tu holčičku.

P: A v těch Teplicích teda bylo židovskej rodin a těch Židů o hodně víc.

MS: Spousta. Teplice byly po Praze největší židovská obec v Čechách. Ale na Moravě asi Brno bylo větší, ale v Čechách to byla 2. největší židovská obec. V Teplicích bylo nějakých 15% obyvatelstva Židů.
P: Kolik vlastně to Dubí dohromady mělo obyvatel?

MS: V Dubí bylo, já nevím, 2000, dneska je tam..

P: A co jste dělali teda ve volným čase? V létě tam bylo nějaký koupání?

MS: Já jsem byla hodně v přírodě, byla tom koupaliště, docela vzdálený, a já jsem strašně ráda chodila sama přírodou. A za tím naším domem byl takovej potůček a tam jsem si hrála, tam jsem si vymejšlela, já nevím, z krabiček na zápalky jsem si dělala lodičky a pouštěla jsem po potoce a vůbec mi nevadilo, že samotný, milovala jsem les a dodnes miluju les.

P: Nebála jste se sama v lese?

MS: Ne, tam nebylo koho se bát, to byla doba absolutně v bezpečí. A bylo to naproti.. mohl kdokoliv vyběhnout a podívat se na mě a potom to bylo na cestě od toho sanatoria, tam pořád chodili lidi z toho sanatoria se projít a tak. A v zimě na lyžích, pořád na lyžích a pořád v přírodě.

P: Tam byly nějaký vleky? Nebo jste běžkovali.

MS: Běžkovali.

P: Co jste měli za vázání, jak to bylo udělaný?

MS: Jednak se rozhodně nekupovaly nový lyže pro každou generaci, my jsme měli lyže po tatínkovi a po nějakým strejdovi.

P: A nebylo vám to dlouhý?

MS: To nikdo tak nebral. Ty lyže, dokonce boty jsme měli po těch dvojčatech, co padly, tak po nich jsme měly boty a z nějaký starý vojenský uniformy, byla tmavomodrá, tak z toho nám dali ušít kalhoty i košile, byl to oblek stejnej a tam, co končily boty a začínaly kalhoty, tam se kolem toho motala taková výšivka s norským vzorem, aby sníh nepadal do bot.

P: Jako nějakej návlek.

MS: Ne, bylo to, já nevím, dva metry dlouhý a to se kolem toho motalo, do toho se daly ty kalhoty a zamotávaly se do toho, aby nenamrzla noha. Boty byly kožený. A když bylo hodně sněhu, tak se lyžovalo i do školy, ale rozhodně, když jsem přišla ze školy, tak jsem ráda snědla oběd a potom hned na lyže. Ale ne kvůli těm lyžím, ne kvůli samotnýmu lyžování, ale kvůli přírodě, já ji milovala, tu přírodu. A dodnes miluju.
P: A jak to bylo přidělaný, ty boty k těm lyžím, nějakými pásky?

MS: Vepředu bylo něco kovovýho, tam, kde byla vepředu bota, tady to bylo volný a odtud vedl kožený řemínek a tady byla kovová spona a tou se to uvolňovalo.

P: A ta špička tý boty se dala do toho kovovýho.-

MS: Jo, my jsme měli normální kulatý, to nejširší místo bot bylo mezi těmi kovy, pak to bylo volný a vzadu to držel ten řemínek.

P: A to, co se kupovalo, ty lyže, to byly nějaký firmy? Nebo to byla dřevěná lyže od truhláře, že ji třeba udělal?
MS: Já myslím, že už se to kupovalo, dalo se to už kupovat,, ale můj otec, který lyžoval od svých dětských let, tak to, myslím, že dělal ještě truhlář.

P: A to když se chtělo sjet kopec, tak se muselo pěšky vylézt nahoru a pak se jelo.

MS: Jo, ale já nejraději jsem po nich chodila v ještě čerstvě napadaným sněhu, žádná stopa jiná než moje, sem tam nějaká liška nebo zajíček. A já byla úplně sama v tý krásný přírodě, s tím nádherným tehdy vzduchem, modrým nebem. Tak to jsem milovala. Já jsem si spíš hrála s vycpanými psy než s panenkami, ačkoliv jsem jednu panenku měla a já ji pořád myla a pod „tím nosem“ vylejzal novinový papír, potom, ona byla vycpaná. Ale naše teta řekla, že jsem holka, že mám mít panenky a postupně mi kupovala stejně velký panenky a oblíkala je stejně. A ony měly teda krásný šatičky, na všechny příležitosti, od košilek, no všechno měly, a vždycky to šila šestkrát stejný.
P: To šila ona sama?

MS: Sama to šila, v ruce, ale naše teta byla jediná v rodině, kromě babičky, která v sobotu nevzala jehlu do ruky ani pero, ta dodržovala šábes.

P: A to byla žena táty.

MS: Táty, přestouplá z evangelické víry na židovskou. A taky se modlila v sobotu.

P: A nějak vás k tomu měla, abyste taky?

MS: Nechala nás. A ty panenky, ty jsem nějaký krátký čas oblíkala, svlíkala, ale nebavilo mě to.

P: A ta teta byla, vy jste říkala, že byla taková dost podobná mámě, že byla taky taková veselá, v tomhle ohledu. A ona měla tam nějaký přátele, ona byla společenská taky?

MS: Ale úplně jiná. Byla a ona se stýkala se svojí švagrovou, s matkou toho švédskýho mýho bratrance, s tou se hodně stýkala. To se navštěvovaly hodně.

P: A to byla švagrová, to byla ta, jejíž manžel dohodil ji tátovi?

MS: Nene, ta žila v Praze. Ottova žena to byla a teď měli děvče, který bylo přesně stejný ročník jako moje sestra a pak měli toho Honzu, co žije dodnes ve Švédsku a ten je o 3 roky starší než já.

P: A jak se jmenovala ta Ottova žena? A taky byla Židovka.

MS: Josefína.

P: A ten Otto s Oskarem tam teda dělali co, v Dubí?

MS: Každý měl jednu tu keramickou továrnu. Oskar v Dubí a Otto v „Unčíně“, to byla ta první továrna, kterou dědeček koupil s pomocí toho speditéra. Takže v tom Dubí byly dvě, tatínkova a Oskarova. Tam byla jedna zkrátka na majoliku, to je to, z čeho se dělají taky všechny ty velký vázy a ty zdobený.. to je to, co sbírají ti skotští manželé. Ale v tom „Unčíně“ měli dobrý návrháře, ve své době to bylo hodně ceněný. Tak to měl Otto, ale on taky nebyl žádný obchodník a zbankrotoval. A Oskar, ten zemřel náhle, když mu bylo 60, byl u nás v Dubí v zahradě a upad a bylo po něm. A vedla to po něm ta jeho americká žena, tu sestřenici si přivez.
P: Ona se jmenovala jak?

MS: Stela, taky Blochová.

P: To byli ti, jak nemohli mít ty děti? Jak jste říkala, že to měli až po 12 letech? Jo, maminčina kamarádka byla „Stela“, tohle byla jiná Stela. A ti měli děti, ta Stela s tím..

MS: Měli dvě dcery, z nichž jedna měla dceru, s kterou jsem teď se přes interet setkala. A ta Stela se pokoušela tu továrnu vést dál a to byla doba ještě tý světový krize a nikdo nekupoval, to spíš lidi kupovali hrnek, ale nekupovali vázy a tak. Čili ta taky zkrachovala a jenom ta porcelánka zůstala.

P: Ještě mi řekněte, po nástupu Hitlera, vy jste to nějak tam.. mně ani nejde o práci, jako jestli jste to nebezpečí nějak vnímali, když se to vlastně hrotilo víc a víc.

MS: Jistě, protože tahle Američanka jsouc varována nějakými v Americe žijícími bratry, třemi Blochovými v Americe, odešla z Dubí s tou mladší dcerou, šly do Ameriky už v 1936. Ten Oskar už nebyl a ta starší dcera se provdala a zůstala v Teplicích. A ti šli potom až v 1938, ale taky ještě včas, než Němci přišli do pohraničí.

P: Takže ta provdaná taky odešla do Ameriky, později. A vy jste nějak přemejšleli nebo pamatujete si, že by táta nějak přemejšlel o emigraci?

MS: Já nevím, jak vážně, to se o tom mluvilo, ale nemyslím, že tatínek by opravdu chtěl emigrovat, on v Dubí měl prokuristu Žida, pana „Wagnera“. A ten si připravoval emigraci do Francie a říkal mu Pane Bloch, vy umíte francouzsky, nechcete jít, já jdu tam do porcelánky. Tatínek nějak na to nereagoval. Ale Hahnovi se připravovali na emigraci. Tím, že tady v Praze chodili na angličtinu a dopisovali si tam se synem strejdy Hahna, který tam šel v 1938 do Anglie kvůli angličtině a zůstal tam. A připravovali tu emigraci a chtěli z Angli dál do Spojených států, a ti „Eisnerovi“, s tou konfekční továrnou, poslali „efidejvi“, což bylo pro Hahnovy oba a pro moji sestru a pro mě. Moje sestra jediná dokázala jaksi dovést do konce ty emigrační papíry a byla na jaře 39. roku připravena k emigraci, měly jsme obě v jednom židovským domě v Londýně místa, ona jako kuchařka, já jako pokojská, měly jsme ušitý černý šaty a ty bílý čepečky a bílý zástěrky a tak, jako řádný sloužící, a já jsem nemohla jít s ní, protože mně ještě nebylo 18 a moje pracovní povolení v Anglii platilo až od 18 let a to se muselo ještě nějak zpětně potvrdit. Ale mně bylo v srpnu 1938 teprve těch 18 a 1. září vypukla válka. Takže sestra vlastně kvůli mně tady zkejsla a prodělala se mnou všechno.
P: Ona na vás teda čekala. A ti rodiče, ta máma s tím Hahnem.

MS: Taky neodjeli, nikdo z nás neodjel. Chtěli jsme, ale nedošlo k tomu.
Marieta Šmolková 15.4.2005, kazeta č. 3, str. B

MS: To jsou fotografie obrazů, to je kreslený v Terezíně, bylo to docela známý vídeňský kreslířky, „Marina Šálek“ se jmenovala, a ona byla pacientkou strejdy a malovala jeho a ten obraz je senzační, ten je velmi dobrý, a on ji poprosil, jestli by nemalovala maminku.
P: Co to je za kroj?

MS: To byla na plese maminka. Tak tohleto je fotografie z roku 1936 a to se podívejte, to je maminka, tu byste mohla dneska potkat na ulici a nebude vypadat jinak, ona zkrátka byla tak moderní, že v tý době byla prostě napřed. A tuhletu ženu, když potkáte na ulici, to je dnešní žena. Tady je v Dubrovníku, to byla na dovolený, ta druhá byla kamarádka z Ústí a ti nám pak chtěli pomáhat s emigrací, ti už byli v Anglii. To je maminka ve 37. roce v Dubrovníku, byly na dovolený. Tady je ta americká Stela jako mladá.
MS: Vím, jak nám babička vyprávěla o starým Rakousko-Uhersku a já jsem si v duchu myslela, proč mi to babička říká, vždyť je to tak dávno a ono to bylo 15 let poté.

P: Neměly ty Teplice a Dubí německej název, když tam byli většinou Němci?

MS: „Eichwald“, jako Dubový les, Dubí. A Teplice „Teplitz“.

P: A tam se normálně používaly hlavně ty německý názvy nebo tam byly na nějakejch cedulích česky?

MS: Všude oboje dvoje, za republiky.

MS: Tak otec Jaroslava Šmolky, otec méího muže, byl Josef Šmolka, narozený 2. 4. 1856 a zemřel 18. 1. 1925 v těch Bernarticích. Ještě jednom  pro zajímavost, to už nemám data, ale jeho otec se jmenoval Abraham, dědeček mého muže, a babička mýho muže byla rozená Weilová, Marie. Manželova maminka byla Regina Šmolková, narozená 9. 3. 1863, zemřela 20. 11. 1932 a byla rozená Finková. Její otec Jakub Fink, narozený 23. 4. 1823 a matka Barbora, rozená Fantlová, ale kdy se narodila, to už nevím, to nemám rodný list.

P: A její rodiče, ti Finkovi, měli taky nějaký obchod?

MS: Ti měli obchod textilem v Bernarticích na náměstí a tam ten můj synovec, s kterým „téměř“ stýkáme, to je pravnuk.

P: Takže  táta a máma vašeho muže se znali z tý samý vesnice, oni byli oba z Bernartic.

MS: Ano.

P: A to byly obě dvě židovský rodiny?

MS: Ano, tam žilo před válkou asi 12 židovských rodin, vždycky žily vlastně při sídle aristokratů, poněvadž aristokracie chránila Židy, to byli takzvaní „schutzjuden“, chráněný, a tím vlastně byli tý aristokracii zavázáni a dávali jim různý úkoly, buď byli v zemědělství a později byli jejich finančníky. Taky více přispívali na daních než ostatní, to za to, že je chránili.
P: A v těch Bernarticích měl někdo nějakej zámek nebo hrad?

MS: No v okolí byli Schwarzenbergové, v jižních Čechách je tolik zámků a bylo tolik aristokracie, já teď nevím přesně, která, ale rozhodně nablízku jsou Schwarzenbergové. Já jsem sem napsala i první ženu svýho muže, která šla do plynu v Osvětimi, Zdeňka Šmolková, narozená 12. 10. 1902, byla prohlášena za mrtvou 28. 4. 1945. Jejich starší dcera Eva Šmolková se narodila 11. 2. 1929 a zemřela v Terezíně 22. 3. 1944 na infekční zánět mozkových blan. Její sestra Hana Šmolková se narodila 20. 3. 1930, zemřela 8. 4. 1943 v Terezíně na stejnou chorobu. Pak vám tam chybí datum narození Viktora Hahna, to byl strejda, MUDr. Viktor Hahn, narozený 19. 2. 1891. A pak Františka „Diehlová“, to byla maminka tety, tatínkovy druhé ženy, rozená Jirásková, narozena 26. 10. 1855 a zemřela 14. 10. 1945.

P: A ten strejda Hahn, s tím bylo co?

MS: Ten byl zastřelen v Osvětimi hned po našem příjezdu. Ale pokud si najdeme transport Et, kterým my jsme odešli z Terezína do Osvětimi, tam je den odjezdu a příjezdu do Osvětimi a ten den v noci ho zastřelili. Tak a potom byla rodina Brumlova, moje babička „Ida“ Brumlová se narodila 15. 9. 1865 v „Lachovicích“, okres Hořovice. A to je taky důvod, proč ta maminčina strana uměla česky, poněvadž jsou vlastně z českého prostředí. A zemřela v únoru 1940.
P: A narodila se kde, minule jsme říkaly, že v tom Kostelci.

MS: V „Lachovicích“, okres Hořovice. V Kostelci měli tu trafiku, to muselo být blízko. Její otec byl Josef Abeles, matka Františka, rozená „Schulhofová“. A můj dědeček, Adolf Bruml, se narodil ve Strážově 19. 10. 1864, jeho otec byl Benedikt Bruml, matka Kateřina, rozená „Eisenschimlová“. A po ní pojmenoval můj dědeček a jeho tři bratři, vždycky tu nejstarší dceru pojmenovali Kateřinou. Takže byly 4 Kateřiny, ale jenom jedna žila vlastně v Čechách, ty ostatní žily někde v Americe.

P: Nemám tady toho druhýho dědečka, Bernarda Blocha, kdy ten se narodil, a tu babičku „Jenny“ Koretzovou.

MS: Ale já si myslím, že rozhodně mám dědečkův rodný list a tam bude datum narození, při sňatku bude datum narození babičky, ta byla z Volduch u Rokycan.
Tak, to je ona, „Jenny“ rozená Koretzová. K tomu dáme dědečka Bernarda, to je obraz, který visí v Teplicích v továrně, to je můj dědeček. Je to barevná fotografie, kterou dal udělat pro každý svý dítě. A já jsem to měla dvakrát, protože teta, nejmladší sestra mýho otce, Freundová, když zemřela, tak jsem dostala tento obraz jako druhý. A tak jsem jeden dala tam do muzea do Dubí. To je Bernard Bloch, fešák, byl snad i docela velkej, babička byla mrňavá.

P: A kde to bylo focený? A kdy asi?

MS: V Teplicích. Mezi rokem 1902 „a 9 zemřel“, čili já si myslím, že kolem roku 1900.

P: Takže ten dědeček je 1. Babička dáme 2 a to je „Jenny“, to jsou manželé, a to je asi focený kde?

MS: To je v Dubí v zahradě někde.

P: A kdy? Babička měla takový docela velký ruce, koukám.

MS: Ona byla malinká, ale řekla bych, že všechny její dcery byly podobný docela, a snad i já trochu. Tak ona zemřela, bylo jí 69, dříve lidi vypadali staře už tím oblečením. J8 bych myslela kolem čtyřiceti.

P: 3.

MS: To je nejstarší tatínkova sestra s manželem, to jsou nějaký „Glesnerovi“. Olga s manželem v Rakousku, on byl advokát v Lovosicích. Strejda Karel, teta Olga. A byli velice němečtí.
P: A z kterýho tohle může být roku?

MS: No já bych myslela 1930, tak nějak.

P: 4.

MS: To máte tak, moje maminka v tu dobu by byla už nosila rozhalenku a tak, ale většina lidí v tomhle věku se strojila tak nějak naparáděně. A tohleto jsou všechny tatínkovy sestry v Praze. Jak bylo těch pět, co přežilo. Zleva je to teta „Frida“, co původně žila v Teplicích a jediná neměla děti, teta Adéla, která měla 3 kluky, ta nejmladší, teta „Greta“, čili Markéta, která měla 2 děti, a to je teta Elsa, co žila v Karlových Varech. Legrační je, že všechny měly za muže vysokoškolsky vzdělaný muže. Tohleto byl inženýr chemie, tohleto byl advokát, to byl magistr farmacie s lékárnou tady na Staroměstským náměstí, její muž byl lékař v Karlových Varech a tohle musela být teta Olga, ta měla právníka.

P: A oni žili kde, s tím právníkem?

MS: Tohleto je s právníkem v Praze a tyhlety v Lovosicích. Ta nejstarší, ze sourozenců druhá, ale z holek nejstarší, v Lovosicích, ta v Karlových Varech a ostatní v Praze. Ale za okupace nebo už ve 38., když Němci obsazovali pohraničí, tak vlastně ty všechny potom žily v Praze, někde na Barrandově nebo někde nebo na Letný.
P: A co tam dělaly?

MS: No na „nerozumím“.

P: Jo to jsou nějaký ty Barrandovský terasy, tady něco je, „Schlofen wenig Prag“. To byli asi u nějaký firmy.

MS: Zřejmě. Anebo tam chodili fotografové a ptali se, jestli chtěj nebo nechtěj fotografii.

P: A oni se takhle scházeli.

MS: Jo, ony si byly velmi blízký a ještě v Terezíně.

P_ A ony všechny ty holky zahynuly? Nepřežily válku?

MS: Jednom ta nejmladší přežila, ta zůstala v Terezíně a byla s Terezínem osvobozena. To byla Gréta. A právě po její smrti jsem dostala ten druhý obraz. Ona měla dceru, ale ta chtěla, abych měla nějakou památku a dostala jsem takovej řetízek a ten obraz. To byla Blochova rodina. Teď ještě do tý Blochovy rodiny patří moje sestra a já a táta. Když tatínek se nikdy nechtěl nechat forografovat, od tatínka skoro nejsou.. 
MS: Tady je tatínek, tohle je tatínek, když mu bylo asi tak 50, to je tatínek, když zřejmě maturoval.

P: Takže 5, když mu bylo 50, 6 je maturitní, tatínek.

MS: A tady je tatínek s tetou, teta Gusti, mojí sestrou, se mnou a jedním z četných synovců.To je tý pražský advokátní tety syn, Alfréd, říkám, bylo nás 27, tak to je jeden z nich.

P: To bude 7. Ta pražská teta advokátka se jmenovala jak?

MS: Adéla.

P: To je moc hezký, kde to je focený, v tom lese, to je u vás? To je 7.

MS: To je ještě v Dubí na zahradě. My jsme bydleli vlastně přímo v lese.

P: 8.

MS: To jsem ještě jednou já s otcem. To je před naším domem, náš dům je tady, v Horním Dubí, zřejmě v době, kdy jsme tam byli sami dva, čili mně bylo 8. Po rozvodu, než si vzal tetu.

P: A kdy si vlastně vzal táta tetu?

MS: Ve 30. roce. A teta přišla do Dubí v květnu, ale teprve jako návštěvník, potom na podzim se vzali.

P: 9.

MS: To je taky docela hezká fotografie, to je v Dubí před domem Oskara, nejstaršího, který měl tu ženu Američanku, tu svoji sestřenici z Ameriky, Stelu. A ty dvě holčičky jsou děti Stely, „Ilsa“ a Líza, a to mimino je můj švédský bratranec Jan. A tohleto je jeho sestra, jediná z našich Blochových bratranců a sestřenic, která válku nepřežila, ta se jmenovala Doris Blochová a ona se za války, když my už jsme byli v lágru, se tady provdala za nějakýho Žida, ale já nevím, jak se vlastně jmenovala potom.
P: A ta Doris s Janem byli děti koho?

MS: Otty, čili ty žily v Dubí, obě rodiny, jako my a tohleto je u Oskara, on neměl zahradu, on měl park, to byl takovej nóbl skoro malej zámek.

P: A Oskar je ten, co měl tu druhou továrnu tam?

MS: Tu druhou továrnu v Horním Dubí. Tyhlety obě odešly do Ameriky už myslím v 1936 a „Ilse“ pak v 1938. Doris šla s maminkou.
MS: A teď je tady teta ještě, tohleto je teta, uprostřed, se svojí taky židovskou švagrovou, poněvadž jeden z jejích bratrů se taky oženil se Židovkou a teta měla prvního i druhýho muže Židy a tohleto byla jiná sestřenice, Jirásková, která byla za svobodna, ona byla taky Židovka. Zkrátka jeden z těch Jirásků se taky oženil s touto Vlastou, já jenom vím, že byla z Mladý Boleslavi, ale jaká byla rozená, to nevím. Uprostřčed je ta teta, která byla přestouplá na židovskou víru a ta vpravo od ní je paní Jirásková Vlasta, její sestřenice, a to je švagrová Anna „Diehlová“. To je švagrová tý tety, poněvadž ona byla rozená „Diehlová“.

P: Ta si teda vzala bratra vaší tety. A ten nebyl židovskýho původu.
MS: Ne, ten si vzal Židovku. To je v Konstantinových Lázních, to byli nějak spolu. Já myslím, že je to brzy po válce.
P: Tady, je to možný, že je to „padesátdevět“?

MS: Jo, může to být. To sice není tak brzy po válce, ale je to po válce.
P: Takže to byla 10 a teď 11.

MS: Tady je tetina maminka, „Diehlová“, rozená Jirásková Františka. To je u mýho tatínka a tety v tom společným bytě tady v Holešovicích, který ona chránila. To je její vnuk, který dodnes žije ve Vídni.

P: A to je ta paní, ke který vy jste se přestěhovali, když jste utekli z pohraničí a nebylo tam místo a vy jste šla „do Brna“.
MS: Ano, tam u ní bydlela teta a táta byl u tý švagrový. Ona měla takovej minibyt a měla u sebe nějakou starou paní ještě.

P: Takže ten vnuk na tom obrázku je dítě tady tý švagrový?

MS: Ano. Tady ještě k Blochovým, to byla moje sestra po válce, ošetřovatelka.

P: 12. A z kterýho tohle může být roku?

MS: No ona dělala tu ošetřovatelku od 1945, ale já bych myslela, že to bylo možná v 1955, když už jsem byla vdaná. Kolem roku 1954. Tohle je ona v Teplicích, ona pracovala a žila v Teplicích.

P: Ona tam měla rodinu?

MS: Ona se vdala potom, když já jsem se vdala, ona vždycky myslela, že budeme spolu žít. Když já jsem se tak nevěrně zachovala a vdala se, tak ona se täky provdala za svýho tehdejšího přítele, taky Žida, byla zase Blochová. Ale vůbec ne příbuzní. A tady je taková hezká fotka, moje sestra ve škole, v gymnáziu, to byla myslím maturitní třída. A ona je ta s těma puntíkama uprostřed. A poněvadž ona byla válečný ročník, 1916, a to byla jedna třída, tak málo děvčat bylo.

P: A to bylo na tom gymnáziu v Teplicích, kam jste taky chodila?

MS: Ne, já jsem chodila a ona později tam taky chodila, to bylo lyceum, čili střední škola, soukromá s právem veřejnosti. A to potom finančně zkrachovalo, to lyceum, pak jsme přešly do státního gymnázia. Ale já jsem taky sem začala kdysi chodit to prvních dvou tříd nebo tak nějak., pak jsme přešly. Ale tohleto byla Židovka, „Weingartenová“.

P: Ta úplně vpravo?

MS: To byla Kohnová. A ta jediná, která ještě žije, je tahleta, 89 je jí, žije v Rakousku, s tou si ještě vzájemně přejeme k narozeninám. Ta úplně vlevo.

P: A to je učitel?

MS: TO jsou oba kantoři, ten jeden byl třídní a toho druhýho měli z latiny a řečtiny.

P: Tak to byla 13. A tohle je z Teplic.
MS: Z Teplic, před maturitou. Tady je ještě jedna fotka.

P: A to je z kterýho roku, 1952.

MS: Sestra je ta prostřední, je to v Teplicích. Ona tam dělala v nemocnici.

P: Tak to je 14, sestra v Teplicích, 52. rok.

MS: Tak a tadu Brumlovi, dědeček Adolf Bruml, babička „Ida“.

P: Takže 15 je babička a kde tohle může bejt, oni byli v tom „Unčíně“?

MS: Ne, Duchcov. Ten „Fitzner“ byl teplickej fotograf, tady máte adresu někde.

P: A to byla ta babička, co porodila 11 dětí?

MS: Ne, to byla „Jenny“. Ta měla ty dvojčata, který zahynuly za 1. světový války a potom strejda Pepa s tou londýnskou rodinou, který emigroval, a moje maminka, 4 děti.

P: A v kterým roce to může bejt, vypadá docela mladě.

MS: To určitě ještě měla všechny děti, čili nebylo to za války. Maminka se narodila 1894, já bych řekla taky kolem roku 1900-1910.

P: Tak 16 je teda děda Bruml.

MS: Adolf Bruml a tady byli z Duchcova, to je dům...

P: To jste mi ukazovala. A tahle fotka byla asi taky z Teplic.

MS: Určitě v Teplicích a byl už asi možná nemocnej, vím, že se nedožil mého narození. Čili to muselo být asi brzy po 1. světový válce, 1918. Zemřel na rakovinu.

P: A tohle co je, to jste mi ukazovala, tady je ten Adolf Bruml.

MS: To je rodný dům těch Brumlů. Není to moc vidět, ale ono zase není tolik fotografií z toho prostředí.

P: Tohle může být z kterýho roku?

MS: To mi poslal historik z Duchcova, ten ředitel tamního muzea. Tak bych se ho musela zeptat, ale podle oblečení, jsou ještě dlouhý sukně, tak bych řekla ze začátku 20. let. Tady je ještě povoz, žádný auto, tak možná před 1. válkou, to asi ne.

P: Tak18.

Můžu tuhle? Tady je nějaký studio napsaný.

MS: Tady je „nerozumím“ Bruml, to znamená, že tady ještě byla svobodná, to muselo bejt tedy 1915. A to je tedy mnohem dál a bylo pořád pěkná.
Tohle starý je určitě 1923, sestře tehdy mohlo být sedm let. Máíma byla krásně oblečená.

P: A ona se ráda oblíkala?

MS: Jo!

P: Takže 18 je 1923, jak jste tam se sestrou, s mámou, a 20 je maminka teda 1915. A zajímavý je, že tam má stejný šperky.

MS: Ale to nosila vždycky, to nosila ještě v roce 1938. Ona milovala perly, já po mamince žádný perly nemám, ale miluju je. A já jsem si léta přála pravý perly a teprve loni jsem si je konečně koupila. Náhrdelník, takový jednoduchý, ale krásný. A řekla jsem si, proč ne, tak jsem si splnila. Ale ona taky milovala perly. A my jsme nosily jako holky od malička takový úplně mrňavý perličky, v uších ani nebyly vidět.

P: To jak jste říkala, že to nebylo, že vám to prošlo..

MS: Ano, a to nosí teďka, takhle v uchu to má, Zuzana Vojtová, tu jednu, a tu druhou bude mít její dcera. Tak, Brumlovi. Tady je „nerozumím“, ale mrňavá. No maminka, bych řekla 1936 nebo tak. Máma je ta stojící.

P: Jsem se lekla, že má odbarvený vlasy. Barvily se vlasy tenkrát?

MS: Ne, ale ta sousedka, ta přítelkyně, paní Majerová, ta byla bělovlasá, stejně starý byly, měla tmavý obočí, ale ty vlasy měla přirozeně bílý. Já sama, když jsem se vrátila z Terezína, tak jsem měla ještě kaštanový vlasy a o pár let později jsem byla bílá.

P: A tohle je teda nějaká kamarádka?

MS: Kamarádka, oba manželé se spolu stýkali a jezdili spolu na dovolenou, Majerovi. To je v roce 1936 bych řekla. Někde v Jugoslávii to bylo. Jestli si všimnete, na tom obraze, který vznikl v Terezíně, má sice nepravý, ale taky perly.
P: Takže byla taková dáma?

MS: Hm, krásná.

Marieta Šmolková 18.4.2005, kazeta č. 4, str. A

MS: Tak a to byli bratr, strejda Pepa, ten z toho ruskýho zajetí, a tohleto, prosinec 1954, oni v Anglii přežil, to je se svojí ženou, ta byla z Liberce, taky Češka. To je na dovolený, ale kde to je, to bych lhala. A oni se sem po tý válce vrátili?

MS: Nevrátili, jezdili.

P: A to mohli za těch komančů?

MS: Jo, oni neutekli po 1948 a tihle lidi dostávali povolení. A to jsou jejich děti, ten Petr a Mariana, který žijou v Londýně a s kterými se stýkám, e-mailujeme si a oni tady byli v prosinci a tihle předloni nebo tak, a tahleta má tři děti a spoustu vnoučat a na barmicva jejího nejstaršího vnuka pojedu v září. Čili to je „Mariana Hemanová“, ti jsou velice uvědoměle židovský, tihlecti jsou tak o něco víc než já, ale ne nijak.. mají jednoho nežidovskýho zetě a tím už je to snad tak trochu daný. To jsme spolu slavili, já 80 a on svoje, je mladší než já o 4 roky. To je člověk mému srdci velmi blízký a povahou jsme si dost podobní.

Tak a k mamince neodmyslitelně patří strejda.

P: Tohle byla 22

MS: A to je v Karlových Varech, myslím, fotografovaný. Tohle je strejda, maminčin druhý manžel, Viktor. On se narodil 1891, tohleto..

P: Tady mu může bejt tak 35, podle mě.

MS: 1918 měl svého syna a stěhovali se do Teplic tak nějak.. já si myslím, že by to mohlo být tak 1927-8. Ve dvacátých letech. To jsou Karlovy Vary, bych řekla.

P: A to je jeho auto? Ne to jsou nějaký místní taxíky?

MS: Asi jeho auto. Oni měli auto. Jediní v rodině, je to legrační, protože jak sjem řekla, všichni byli vzdělaní, ale auto byl tehdy nějak přepych. Hezká fotka to je.

P: A ten jeho syn, ten s ním nežil?

MS: Ten syn měl rodiče, který se o toho kluka většinou hádali. Viktor s tou Gretou, pozdější paní Šmolkovou, ona se provdala za bratra mýho muže. Ale my jsme byli velmi zadobře jako děti spolu a začátkem května přijede ke mně jeho vnučka, z Anglie. On byl za války jako letec v československým letectvu, v tý slavný 311. peruti. Jmenoval se Jindřich Hahn. Byl 1918, o 3 roky starší, a o 3 roky mladší než moje sestra.

P: A vy jste se teda znali? On za ním jezdil, za tátou.

MS: Ano, my jsme jako rodiny se znali odjakživa, jenomže já jsem byla pořád v Dubí a moje sestra pořád v Teplicích, ale o toho Jindru se přetahovali, tak žil napřed v Teplicích, pak ta máma nepřála strejdovi, že má u sebe kluka, tak se dohodli na půl cesty, že bude u nějakýho kantora, jako profesora, v Üstí nad Labem, což byla poloviční cesta. A zatímco se v Teplicích velmi slušně učil, to by byla nedovolovala ctižádost, strejda se špatně učil, tak v tom Ústí už to bylo o něco horší a on tam asi nebyl moc šťastnej, tak trvala na tom, že půjde do Prahy, za nima. Jenomže tehdejší Šmolkovi, jeho matka s manželovým bratrem, na rozdíl od mého muže žili velice společensky, měli vždycky fůru hostů, což bylo daný už tím zaměstnání, on byl bankovní ředitel a měli na toho Jindru poměrně málo času. Takže se zase začal špatně učit. A nakonec to dopadlo tak, že odmaturoval a oni se dohodli, že půjde do Anglie kvůli angličtině, a tím se zachránil.
P: Potom po válce se vrátil sem nebo zůstal v Anglii?

MS: Jenom jako návštěvník, on se oženil s Angličankou, ty jeho děti už neuměly ani česky, ani německy, ty vyrůstaly čistě v anglickým prostředí.

P: Tak to byla 23.

MS: A teď do toho přichází můj sňatek, my jsme byli oddáni tady, kde můj manžel vlastně oddával, tak to jsem já, s tou kytkou, tohleto je doktor „Steiner“, to byl nejlepší kamarád mýho muže, a jeho žena, kteří nám byli za svědky. A druhým svědkem byla moje sestra, který tady vykukuje hlava. A můj muž je vedle mě.

P: Takže to je 24.

MS: A tady, jak mi navlíká prstýnek, tady je zase v pozadí moje sestra a doktor „Steiner“, ti dva svědci. To bylo v roce 1954. Tady mám ještě doklad, že oddával, oni docela často Židé chtěli být jím oddáni, a tohleto byla jeho kolegyně „Ludka Salusová“ a její muž Karel Modrý, který oddával tady na Staroměstský radnici. Ti byli zaměstnanci židovský obce a on taky. To byli kolegové. Můj muž by zaměstnancem, byl židovským matrikářem. On pracoval tady v „osmnáctce“. Tady je další svatba, kde byl jenom, asi neoddával, ale to jsou zřejmě nějaký lidi z obce, to myslím byl doktor „Frašner“, to byl právník na obci, ale už je vidět.. tohle byla Lea, už nevím, jak se jmenovala, z Teplic byla. Pravděpodobně někdo odjížděl do Izraele a byla tam svatba, na Staroměstský radnici. Tak jenom jako dokument, neznám z těch líidí nikoho než manžela a toho doktora „Frašnera“ jsem trochu znala a ti ostatní jsou pro mě cizí.
A to jsou snímky z matriky po válce, kde každej potřeboval doklady, nikdo neměl doklad, a to jsou tři, všechno je z matrik, to jsou všechno zaměstnanci.

P: Tak já vezmu tuhle. A tam na tom je váš muž někde?

MS: To je Pražačka. Ten uprostřed s tou kravatou. A to byla paní „Wiensteinová“, tahleta paní, ta už taky samozřejmě nežije. To je přímo na obci, z osmnáctky. V druhým patře. To je po válce. Tam si lidi chodili pro dokumenty, oni byli šíleně zaměstnaní, já bych myslela tak z roku 1948 to může být. Můj muž byl věkem jako se stoletím, on se narodil 1900.

P: A to už jste se tady..

MS: To jsme ještě nebyli svoji, ale už jsme se znali.

P: Takovýto jak jste se potkali v tý Praze, jak jste říkala.

MS: Ano.

P: Tak to byla 26.

MS: Tady to je ten dům v Dubí a ten dům Hahnů v Teplicích. Ani jeden není náš.

MS: Teďko.

MS: Ale tenhle byl prodán, ten skutečně jsem prodala. Ten mi vrátili, tam bylo regionální muzeum v Teplicích a měli to pronajatý ještě na 10 let, pak to opustili. A chovali se nesmírně slušně, jenom díky nim došlo k restituci, zatímco k této restituci, která daleko spíš mi byla patřila, nikdy. A já jsem to nemohla udržovat, ono to potřebovalo údržbu a já neměla nic, než to, co jsme si s manželem uspořili. To nebylo zas tak moc a nemohla jsem z toho opravovat nějaký dům.

P: Takže 27 je dům váš v Dubí a je to z roku 1930. A tohleto je v Teplicích, doktora Hahna. To je hodně po válce.

MS: To fotila moje kamarádka, tak já bych řekla 1992.

P: A to vám teda vrátili po 1989. Což je 28.
MS: Ano. Tak a tady jsem ještě našla jednu fotografii, já jsem byla jenom jednou v Izraeli, to je z tý cesty, „to je Jeruzalém“.
P: A kdy jste tam byla? A sama nebo s obcí?

MS: 1993. Zcela sama. Já jsem.. tý karlovarský sestry mýho otce dva synové a moře jejích vnoučat.

P: 29. Jak se vám tam líbilo?

MS: Moc se mi tam líbilo a přiznávám se, všude lezu do muzeí, tam samozřejmě taky, ale to se mi líbila ta současnost. To zemědělství mě fascinovalo, jak je to organizovaný moderně, jak uměj hospodařit s tím nedostatkem vody. A byla jsem v kibucu a byla jsem tady v „Bej-Terezín“.

P: Líbilo by se vám žít v kibucu?

MS: Já si myslím, že bych si zvykla. Není to můj ideál, je to vlastně, trochu mi to připomínalo JZD a tak. Já bych řekla, že vlastně všude, kam jsem přišla, jsem si připadala jako příbuzná. A tentýž pocit jsem mívala přednedávnem na obci, tam když jsme se scházeli jako „Benajbrit“, tak jsem měla hroznou radost, že všechny vidím, a bylo mi to hrozně podobný, jako když jsme se se sestřenicemi a bratranci sešli o Novým roce nebo tak. A teď je to rozdělený a zkrátka je vyloučeno mít jiný názor, poněvadž v tu ránu jste nepřítel.

P: Ještě bych se vás zeptala, když jste se vrátila domů po válce, tak vy jste říkala, že jste začala pak pracovat v tom podniku zahraničního obchodu.

MS: Ale napřed, dneska by se tomu řeklo auditorská společnost, tam jsem měla, taky jsem víceméně potkala známýho a ten řekl Nechcete jít pracovat k nám? Já jsem řekla Co požadujete? Psaní na stroji, pokud možno nějaký cizí jazyk pasivně, abyste mohla opisovat. A tak tu pasicní znalost jazyků jsem měla a já jsem si řekla, protože jako korespondentka by měla umět taky těsnopis, což bylo směšný, poněvadž potom ho nikdo neznal a taky žil, ale tím pádem jsem se ještě naučila český a anglický těsnopis, k tomu německýmu, který jsem znala. A naučila jsem se tam dobře psát na stroji, protože ty auditorský práce, tehdy, když nebylo kopírování,m tak se psalo s osmi průklepy. A v tom se nesmělo mazat, čili bylo předepsáno zhruba 50 písmen na jednom řádku, a ne víc než myslím 35 rádek. A když se vám stalo v předposledním řádku, že byl nějaký překlep, tak se muselo těch 8 stránek vyhodit a znovu. Takže jsem se naučila velice opatrně psát, což je mi teďka docela užitečný, ale tehdy ty stroje byly hůř pohyblivý, čili na počítači hned uděláte přehmat, lehce, ale tehdy se muselo do toho mlátit, jednak kvůli těm průpisům. No a to jsem psala a psala, až jedne známý mi řekl, ten byl původně v této auditorský firmě a přešel k nějaký jiný firmě a řekl mi Unás by byla zajímavější práce. A tak mě přetáh k jakési firmě Rudolf Novotný, to byl dovoz průmyslových barviv, a tam už jsem upotřebila i ten těsnopis, i ty cizí jazyky a to šlo dobře do.. K tý první firmě jsem šla pracovat 10. 10. 1945. A k tý druhý firmě jsem přešla nějak v 1947. No a pak do toho přišel Vítězný únor a za nějaký měsíc nám tu malou soukromou firmu zlikvidovali. Ale mezitím jsem měla bratrance, od toho pražskýho advokáta bratranec, sám inženýr strojař, pracoval pro Škodaexport, pro elektrárny, dnes je to Škoda Praha. A to bylo na Václavským náměstí ve Fénixu a ten kádrovák mě umístil v obráběcích strojích. A v nich jsem zůstala od roku 1948 do svého důchodu 1977. Tam jsem přišla jako korespondentka, pak jako vedoucí takovýho malýho oddělení, bylo ná tak 5, 6, a pak jsem se stala zástupkyní ředitele a nakonec to byla už skupina po cca 70 lidech a pak jsme nějakou dobu neměli ředitele, tak jsem byla pověřena řízením této skupiny. Ale protože jsem nebyla nikdy členkou partaje, tak jsem ani nikdy s tím nepočítala, že bych se někdy stala oficiálně tím ředitelem.
P: A to bylo řízení toho úseku obráběcích strojů.

MS Ano. A potom to místo zřejmě bylo třeba pro někoho jinýho a já jsem se stala zástupkyní ředitele ve skupině dřevoobráběcích strojů. Dřevo a umělé hmoty jsme tam měli.

P: Takže jak jste říkala, že  v tom dětství jste si kupovala ty kleště a kladiva, tak jste u toho..

MS:A i s tou polní kovárnou, protože jsem potom dovážela takový ty skutečně těžký stroje.

P: A nutili vás tam vstoupit do strany, v práci?

MS: Nenutili, ale nabízeli a já jsem už měla jednu zkušenost, jednak protože mýho muže písemně vyzvali, aby vstoupil do strany, a nevstoupil a nelitoval toho. I když mu to přineslo nějaký nepříjemnosti a tak, ale nelitoval. A mezitím probíhaly ten Slánského proces a další. TO jsem řekla myslím v tom dokumentu o holocaustu pro ČT, že jsem byla vyzvána ne moc dlouho po procesech, kde Slánský se přiznal, tak to chudák musel přímo říct, se přiznal, že je Žid a že se vloudil do dělnické strany. Já jsem si řekla To neudělám. A to byl důvod, proč jsem nevstoupila. Možná v tu dobu, nebejt těch procesů, já nevím.
P: A věřila jste tomu? Protože spousta lidí zcela pochopitelně po válce tomu věřilo.

MS: Ne, ale byla v nás určitá vděčnost Sovětskýmu svazu za to osvobození, to některý lidi zaujali, potom v Terezíně existovalo komunistický hnutí v ilegalitě a samozřejmě tito lidé po válce úplně přirozeně přijali do Komunistický strany. Já jsem měla dva bratrance, kteří v Terezíně už byli v tý komunistický buňce a oba po válce byli s největščí samozřejmostí komunisty. Ale já.. myslím, že jsem o tom nikdy nemluvila, ale bylo ještě něco, já jsem pracovala tam v těch obráběcích strojích se ženou starší, než jsem byla já, asi o 10 let. Ona nebyla Židovka, vůbec. Ale její manžel zahynul na Malý pevnosti v Terezíně a ona s tou dcerou žila sama a měla přítele, jehož žena zahynula na Malý pevnosti. A ona byla členkou partaje, měla mě nějak ráda. A jednou mi řekla Není vyloučeno, že tě pozve výbor do strany. Samozřejmě budeš dělat, co budeš chtít, ale jestli si chceš zachovat aspoň minimum svobody, tak to zvaž, protože budeš omezena i tou stranickou disciplínou. No tak to byl ten poslední hřebíček, nebo to všechno dohromady.

P: Měla jste strach, při procesech? Třeba jestli dojde na Židy zase?
MS: No můj muž byl ohrožený, oni ho pořád zvali, pořád něco vyslýchali, pořád hledali nějakou černotu nebo něco.

P: Jsem četla ve vašich vzpomínkách, že on byl zapojenej do nějaký českožidovský skupiny.

MS: On od studentských let patřil do českých Židů, takzvaných. Mimochodem řečeno toto téma zpracovává v Akademii věd, současné dějiny, doktor Krejčová. Která je specializovaná na „nerozumím – ..mýho muže“ a na tu dokumentaci. Vždycky, když mě vidí, tak říká My jsme nějak příbuzný, tak říkám Jo, ale přes mýho muže.

P: A oni teda takhle po tý válce pokračovali a z těch vzpomínek se..

MS: Jo, samozřejmě neměli možnost nějak veřejně vystupovat, ono jich taky bylo pár, a scházeli se vždycky u někoho v bytě, někde tady, většinou u jednoho z bratrů „Fuchsových“, to byli architekti, žijící oba v Holešovicích.

P: A co vlastně byla náplň toho společenství, kultura nebo?

MS: Oni se k tomu vlastně dostali tak, že pocházeli z českožidovských rodin, ale nebyl žádný českožidovský tisk, nikdo nic nepsal, nějak česky, až potom Rakous, bývalý „nerozumím“ Rakous, který psal „nerozumím“, znáte? No, klasika, českožidovská. Já jsem to měla dvakrát a nedávno jsem tu knížku někomu dala, tu druhou. A to byly ty začátky, já nevím, kolem roku 1890 toho hnutí. A ujala se toho, jako vždycky, mládež, tak studenti vysokoškoláci založili tzv. Klub akademiků Židů Čechů. A například „Benajbrit“ měl před válkou v Praze tři odbočky, jedna byla spíš německá, jedna byla česká a jedna byli tak nějak obchodníci, zkrátka podle zájmových těch. Z nich třeba byl spisovatel František „Langer“, který napsal Devět bran a Moře, psal s „lam uhlem jehly“, to je vlastně biblický rčení. V tom se snažili vyměňovat si zkušenosti, ale samozřejmě tam už zase byli lidi, který spíš.. a těm dalším už to nic neříkalo, poněvadž to bylo, ta česká kultura, se mezitím mezi Židy tak vžila, že tenhleten společný moment to propagoval. Oni dělali svoje plesy a když vybrali peníze, tak je dali na vydání nějaký knížky.
P: A oni se pak rozpadli nebo je rozpustili?

MS: Oni postupně vlastně vymřeli. A neměli následovníky, neměli mladší, kteří by je byli následovali.

P: Já jsem tady četla něco o tom, že byli u výslechů nebo něco.

MS: Můj muž byl u výslechů. Právě ho zvali kvůli tomu, ale já myslím, že to mělo spíš souvislost s obcí. Protože

židovský hnutí, to je tak moc nepálilo.
P: A co po něm chtěli kvůli obci? Aby jim bonzoval?

MS: Já bych řekla, že víceméně hledali důvod, proč jednoho dalšího Žida zavřít.

P: Takže myslíte, že to bylo antisemitský?

MS: Jo, to bylo antisemitský. Ono to šlo tak daleko, že jednoho dne jsme měli rande a já dodnes si pamatuju, šli jsme kolem Florence, co je dneska to autobusový nádraží, a můj muž do kanálu hodil klíč, on měl k našemu bytu v Teplicích, aby se nemuselo chodit dolů otvírat zahrada a tak, u toho protivnýho pána, tak měl klíč k naší zahradě a ten vyhodil do kanálu, aby nikdo neviděl, nezkoumal, kam to chodil. To bylo vlastně nějak v souvislosti s těmi procesy. A potom později se nelíbilo Bezpečnosti, že jim nedovolil nahlédnout do matrik. Oni si chtěli vypůjčit matriku a hledat Židy. Oni měli podezření na nějaký podezření, opět to používám, podezření. Takže se někdo vloudil a chtěli vědět, jestli je ze Židů. A manžel vždycky říkal My máme zakázaný, to je právo jenom matrikáře nebo jeho zástupce. A nikdy je tam nepustil.
P: A nezavřeli ho.

MS: Nezavřeli ho naštěstí, ale mimo jiné mu vyčítali takovou šílenou blbost, když v 1953 byly znárodněný matriky, zestátněný, a on se stěhoval ze židovský obce, v 1953, do Vodičkovy ulice na Obvodní úřad. Tak tam byla asi paní, kterou on vyučil, ty měly všechny sociálněprávní školu, musely mít minimálně maturitu na tý sociálně právní, a potom je školil, protože šlo taky, jestli uměj číst, to bylo kurentem psaný, ty starý židovský matriky. No a pak je stejně odvezli do „Březnova“, do archivu. A můj muž byl strašně konzervativní a rád seděl u toho svýho psacího stolu a na své židli a psal na svém stroji. Když odcházel, tak židovská obec mu zapůjčila toto a on si to vzal s sebou na Národní výbor. A oni z toho udělali, že to ukrad, oni to měli řádně v inventáři.

P: Jako Bezpečnost mu vyčítala, že to ukrad.

MS: Ano, policie mu vyčítala, že to ukrad, z obce na státní, jaký kradení. Ty celý matriky byly ukradený. Tak kvůli tomu ho vyslýchali, několikrát. Ale zejména jim šlo o to, s kým si dopisuje, měl bratra v Americe, s tím si samozřejmě dopisoval, a zkrátka to je za ním.

P: Takže byste řekla, že jste byli nějakým způsobem perzekvovaný?

MS: To jsme ještě ani nebyli svoji, když se toto dělo.
P: A pak se to nějak časem uklidnilo?

MS: Jo, protože potom jsme nevěděli, proč je náš telefon odposloucháván, jestli kvůli mně nebo kvůli němu.

P: A vy jste věděli, že je odposlouchávanej?

MS: My jsme to nějak slyšeli, že to zní jinak, někdy. Ale nikdy jsme do telefonu neříkali něco, co by se bylo nemělo slyšet, po všechna léta ne.

P: To jako že tady někdo byl a dal vám tam štěnici nebo z Telecomu?

MS: Já nevím, jak se napojili, ale rozhodně byli napojení a bylo to znát. Ale i když jsme to nepoznali, tak jsme mluvili do toho telefonu tak opatrně.
P: A to jste měli celej život, takhle odposlouchávaný?

MS: Já bych řekla od těch 50. let, pak už jsem tam nebyla a manžel už tam nebyl, tak já bych řekla, já jsem odešla v 1977 do důchodu a manžel vlastně taky a ještě potom brigádničil na jiným Národním výboru. Zase dělal matriku, ne židovskou, ale matriku. Tak já bych řekla, takovejch dobrejch 20 let jsme si dávali velký pozor, co říkáme do telefonu.

P: A jsou o tomhle nějaký zápisy na vnitru, v archivu?

MS: Ne, nepátrala jsem nikdy, to jsem byla ráda, když jsme se toho zbavili. A přestože z dnešního pohledu bych řekla, že i ten můj podnik se ke mně choval fér, protože ten kádrovák, který tam byl, já jsem dostala dokonce státní vyznamenání, což bylo neobvyklý u bezpartajní.
P: A za co? Za práci nebo..?

MS: Za Vynikající práci. A sice jsem to víceméně dostala za obchod, my jsme měli dovézt pro šroubárenský průmysl nějakou sadu strojů. A nabízela nám to, tady do těch našich obchodů se pletla vždycky nějaká rakouská firma, která byla velmi zadobře, měla všude přátele tady a rozdávala hojně dárky. A to byl obchod za milion dolarů, čili veliký, opravdu velký obchod. A to generální ředitelství zase mělo nabídku od oné rakouské firmy. A bohužel z tý nabídky nebylo vůbec znát, kdo ty stroje vyrábí. To jediný, co mi řekli, bylo, že jsou z Ameriky. To je jako hledat jehlu v kupě sena. A já jsem jim nabízela všechny možný podobný stroje, ne, musely to být ty, ty nejdražší. A bylo to ale v roce 1964, oni vlastně po 1963, kdy tady byla hluboká hospodářská krize, tak se to politicky začínalo trochu uvolňovat. A ti první lidi dostali povolení jet do ciziny, bez deviz, jenom s takovým kapesným, ale na pozvání dostávali. A já jsem řekla Máš tam bratra, kterýmu je o 10 víc, než tobě, neviděli jste se tak dlouho, zažádej si. Bez tebe nepojedu. Já jsem řekla No oběma nám to nedaj. A tak zkrátka on zažádal a dostal povolení. A vedle mě jako další zástupce ředitele seděl původem Čech, narozený na Ukrajině, neuměl moc dobře česky, ale měl na Ukrajině takovou pomocnou maturitu, když mu bylo 17, a šel dobrovolně na vojnu a bojoval za Rudou armádu, poctivě po celý Rusko a končil s válkou, s Rudou armádou ve Vídni. Ale věděl, že pocházejí z Plzeňska a z tý Vídně přijel navštívit svoje příbuzný do Plzně. A když viděl, jak žijou dobře, tak se mu nechtělo zpátky na tu Ukrajinu, ač samozřejmě komunista. Tak on se sebral, jel někam na tu Ukrajinu, přivez si maminku a sestru, usadil je v Karlových Varech a myslím, že měl trochu máslo na hlavě, když zabírala potom armáda a po ní komunisté, ten tepelský klášter, krásný klášter v Teplé u Karlových Varů. Jednou něco takovýho se zmínil, že byl u toho. Nicméně to, že byl tankista, bylo doporučení do zahraničního obchodu, protože tam bylo Židů minimálně, v zahraničním obchodě, vlastně jenom na těch nízkých místech, já bych se tam byla nikdy nedostala a taky jsem neměla kvalifikaci na nějaký vyšší místo. Ale mezi korespondentkami bylo několik Židovek, málo. A on, protože znal ty tanky a taky auta a tak, tak ho dali do Motokovu, to je ta část, která vyvážela a dovážela auta a pracoval pro Sovětský svaz, tam se uplatnila ta jeho ruština a byl za ten Motokov, myslím 3 nebo 4 roky, v Sovětském svazu a zastupoval zdejší firmy, počínal si tam docela úspěšně, a pak se vrátil a ten Motokov už pro něho neměl místo. Já myslím, že byl rád, když se ho zbavili. Ale Strojimport měl věčný nedostatek straníku, aby dosáhli toho procenta.
P: Tam bylo nějaký procento, oficiální?

MS: Tak neoficiálně to bylo, já nevím nic bližšího. Ale zkrátka on přišel do Strojimportu jako zástupce ředitele a seděl se mnou v jedný kanceláři, jak říkám, s tou češtinou to nebylo valný, ale někdo mu to vždycky opravil. Ale on byl takovej v určitý míře spravedlivej a nelíbilo se mu, řekl mi Proč jsi nepodala žádost. Já jsem řekla Protože by mě stejně nepustili, dva nás nepustí. Proč? No protože bychom tam mohli zůstat. A on řekl Ty bys tam zůstala? A já jsem řekla Ne, nezůstala, já tu mám starou tetu, už kvůli tomu bych tam nezůstala, a ani můj muž nehodlá emigrovat. On řekl Podej si žádost a dej mi ji. A to šlo totiž o žádost na Státní banku Československou, o ten příděl 12 dolarů, který jsme dostali jako kapesný, protože na základě toho už nebyl takový problém dostat tu výjezdní doložku. Tak on to vzal, šel za ředitelem SBČS a řekl mu, že on, Vladimír „Bulka“, se zaručí, že se vrátím, a oni nám to dali a my jsme jako jedni z prvních byli jako manželé 4 týdny u švagra v Americe. Já dodnes, když se tam dostanu do blízkosti, tak se jdu podívat na jeho hrob. On zemřel úplně záhadnou smrtí po 1989 v Sovětským svazu, nikdo neví, jak to vlastně bylo.
P: V Sovětským svazu? Američan?

MS: Ne, Borůvka, oni ho znovu poslali nějak do Svazu, poněvadž tam se mohl nejspíš uplatnit, a on ve vlaku z Moskvy do Vladivostoku, nějak záhadně zemřel, Vladimír. Ale vzpomínám na něj v dobrým, nejenom já, ale jiným taky pomáhal.

P: Vy jste odjeli teda v 1963. 1964?
MS: V 1965, to j sem byla poprvý. Počkat, v 64. mě Strojimport poslal na 3 dny do Rakouska, autem jsem jela na hranici, tam čekalo na mě rakouský auto, odvezlo mě, přivezlo zas, tímto jednoduchým způsobem. Ale já jsem to nedopovídala o tom státním vyznamenáním, to s tím má totiž souvislost. Já, když už mi řekli, že ty stroje jsou americký, tak já v New Yorku šla, našla jsem si v telefonním seznamu takový sdružení výrobců obráběcích strojů. A měla jsem s sebou tu průklep tý nabídky. A oni řekli No podle toho my taky nic nevíme. Ale dali mi s sebou velký katalog, pak jsem léta s tím katalogem pracovala, těžký to bylo jak hrom, Najděte si mezi těmi příslušnými výrobci, jestli má někdo stejnej rozsah, a podle toho by se dalo usoudit. Já jsem tam skutečně našla tu firmu a vyžádala od nich nabídku, která byla nižší o 45%. 45% z milionu dolarů v tom měl ten rakouskej překupník. Jenom tím, že psal na stroji, opsal tu nabídku na jiným dopisním papíře, vypočítal svoji cenu a předal to a rozdal tady nějaký flašky a nevím, co ještě.
P: Takže vy jste mu musela docela pít krev, v tu chvíli. Tratil docela dost.
MS: No určitě, šíleně. Ano, poměrně hodně. Ale to trvalo ještě dlouho, pak jsem s těmito lidmi, s tím generálním ředitelem toho úseku, který ty šroubárny měl pod sebou, jeho technickým a jeho obchodním náměstkem jsem pak jela do tý továrny do Chicaga a tam projednali ty technický detaily, to trvalo ještě do 1966.
P: Takže jste tam jela pak znovu, do Ameriky.

MS: Ještě ve stejným roce. Jsem s nima jela na služební pas potom do Ameriky a díky tomu, že jsem přistála o 1 den dříve než ti ostatní, jsem dokonce viděla švagra, ale jen na pár hodin, jsem musela bydlet v tom hotelu a tak, aby to nepuklo. Po létech si potom troufali mě navrhnout.

P: A někdy ještě v 60. to bylo, jste to dostala? Nebo v 70.?

MS: Ono to nebylo úplně to jediný, kvůli čemu jsem to dostala, ale myslím, že to bylo to hlavní. Pak mě ještě jednou chtěli vnutit do této firmy rakouský a to jsem dala výpověď. Ale oni ji nepřijali a koupili to někde.

P: Takže jste byla v práci hodně úspěšná.

MS: Já myslím, že jo. A když vysílali ten seriál o holocaustu.
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MS: Tak mě na tom potěšilo, že vůbec koukali na tento program.

P: V 68. teda vám dali medaili.

MS: No, to tehdejší ministr, jak se jmenoval.. ale jeho syn je teď vysokým funkcionářem u firmy Ford v Americe.
P: A půjčíte mi tu fotku? Jak on to dává, že bychom to zdokumentovali?

MS: Já tím chci říct, že ten podnik vlastně, já jsem tam byla ráda a oni mě měli taky docela rádi.

P: Takže to je 30.

MS: Lhala bych, kdybych řekla, že se mi tam vedlo nějak špatně. Samozřejmě já jsem se stala tím zástupcem ředitele o 10 let později, než bych se jím byla stala s tou partajní legitimací, ale nicméně bych myslela, že se ke mně chovali slušně.

P: A nějaký antisemitismus, nějaký antižidovský postoje jste tam nezažila.

MS: No o mně každej věděl, že jsem Židovka, já se s tím netajila a každý to věděl a řekla bych, že dost respektovali tu skutečnost, že jsem přežila holocaust, to určitě v tom kádrovým hodnocení hrálo hlavní roli. Protože jinak jsem byla dcera buržoa a dokonce jsem zjistila, že při hodnocení podnik na ministerstvo to jako zakulatil, byla jsem dcerou, aby to nebyl ten fabrikant, tak výrobce porcelánu.

P: To když vás navrhovali na tu medaili?

MS: Tak při všech možných příležitostech se hodnotilo a pak jsem zjistila, že v tom hodnocení podniku na ministerstvo bylo, že jsem dcera obchodníka. Já chci jenom říct, že skutečně ten podnik mě neshazoval, naopak.

P: A nějaký antižidovský postoje mimo to zaměstnání jste zažila vy nebo manžel nebo oba dohromady? Nebo setkala jste se s nějakým antisemitismem i po válce?

MS: Antisemitismus byl v tom, že se zkrátka o jsoucnosti Židů nemluvilo, nebylo. V tom to bylo antisemitský, myslím, že bylo to chování vůči mýmu manželovi v době procesů.

P: Vy jste přemejšleli vůbec o emigraci, napadlo vás to?

MS: My jsme vědomě nechtěli emigrovat, protože manžel byl příliš starý na to, aby začínal znovu, a já jsem byla ráda, že nemusím opustit tetu.

P: To byla ta teta od tatínka. Ta zemřela vlastně v 1963 nebo kdy?

MS: Teta zemřela, bylo jí 78, 1894 rozená.

P: A co třeba v 1948, když vznikla Izrael? Věděli jste o tom nebo jak jste na to..

MS: Mimochodem řečeno, ty šaty dodnes mám a jsou to jediný moje dlouhý šaty a ještě loni jsem je měla na nějakým koncertě, tak jak jsou, pořád je nosím.

P: A jsou zelený?

MS: Nene, ony jsou takový zvláštní modrá barva. Lněná krajka.
P: Přemejšleli jste někdy o tom, že byste třeba šli do Izraele, když už byste někam šli? Lákalo vás to?

MS: Ne.

P: Ani manžel nebyl sionista žádnej. A zajímali jste se aspoň o to, co se tam děje, ty války?

MS: Jo, samozřejmě. Totiž v 1948, když vznikl stát Izrael, tehdy byla ta doba volná, že jsme byli spřátelení, tehdy Izrael přece vznikl za souhlasu Sovětského svazu i Ameriky. Čili to nebyl problém, to byl problém až potom, když Sovětský svaz pochopil, že Izrael nebude patřit do východního bloku.

P: Ten systém komunistickej jako takovej, když jsem si četla starý encyklopedie, když tam byl judaismus a stát Izrael, tak to bylo tak,t ak to byly hesla tak neskutečně antižidovský, hnusný, ten systém jako takovej, ten socialismus byl antisemitskej, mi přišlo. Podle toho, jak informoval, a ty zprávy v těch novinách, všechno, co se týkalo Izraele, bylo tak nepřátelský, jednak proto, že to byl Západ, oni po něm šli jak po Americe, mi přišlo, ještě daleko víc.

MS: A dodnes. Ale já si myslím, že to souvisí taky s tím, že komnunismus se tehdy rovnal Sovětskému svazu a v Rusku byl antisemitismus tradičně doma a je doma asi dodnes, já nevím. Já jsem už léta tam nebyla, ale bejval. A všude, když jsme jednali s podniky v Sovětským svazu, nikdy tam nebyl ředitel Žid. A v mnohých podnicích byl ten druhý, číslo dvě, Žid, poněvadž někdo taky musel tu práci taky dělat.

P: A pak teda v 1968?

MS: V 1968 jsme se těšili z toho, že se cestuje, že je něco jako svoboda. V 1967 byl bratr mýho muže a švagrová z Ameriky, byli v Evropě, jeli jsme za nima do Londýna, tam jsme se sešli a můj švagr americkej, tedy ten zemřel vlastně na ten 68. rok, ten se tak šíleně lek, že několik dní po 21.8. zemřel. On nám poslal telegram, jestli jsme v pořádku a co může pro nás udělat a za 4 dny měl infarkt a umřel.

P: Takže vy jste to měli ještě o švagra horší. A řekněte mi, vy jste neměli děti, jak jste prožívali takhle běžnej den? Jezdili jste na nějakou chalupu nebo chatu nebo takový to tradiční, co tady bylo?
MS: Ne. V den, kdy jsme se vzali, v tom 1954, jsme si rozdělili práci v tomto bytě. Poněvadž oba jsme pracovali docela intenzivně, tak jsme si řekli, co kdo udělá, a to jsme dodržovali úplně do konce. A když jeden za druhého něco udělal, ten druhej mu poděkoval, poněvadž to nebylo v jeho povinnosti. A můj muž řek Já mám dvě prosby, nikdy se nebudeme hádat a nikdy nebude doma chybět chleba, poněvadž bez chleba už nikdy nechci být. Tak opravdu jsme se nehádali, poněvadž zkrátka nechali jsme tématu a ráno to vypadalo zase jinak. A řekla bych, že jsme tak srostli, že jeden bez druhýho vlastně nebyl. A tak ráno jsem připravovala kamna, který stály tady, na uhlí.
P: To jste tahali zezdola uhlí?

MS: Ne, to tahal manžel. A to patřilo do jeho povinností. A on ráno vybíral popel a přines sem kbelík s uhlím. Mým úkolem bylo udělat z toho otop tak, že se jenom večer škrtne zápalkou. A on vstával o půl hodiny dříve než já, šel do koupelny a já jsem ležela ještě o tu půlhodinu dýl a když já vstávala a šla do koupelny, on šel dělat snídani, což patřilo do jeho povinností. On taky vařil to lepší kafe. A na tu snídani jsme si nechávali docela čas, poněvadž večer už jsme byli docela unavení a ráno jsme si při tý snídani tak hezky povídali a potom jsme šli vlastně spolu do práce. On tedy pracoval tady v Praze 1, tak to jsme jenom odsud odešli a on doleva a já doprava. Ale pak léta byl v tý Vodičkový a já na Václavským náměstí v Koruně, tak jsme chodili spolu na Václavák. Splu jsme tam viděli na Můstku ty sovětský tanky, jak přijížděly, na to nezapomenu, to bylo ošklivý. A pak jsme pracovali a dokud jsme byli tady v Koruně, to jsem jakžtakž ještě dodržovala pracovní dobu a manžel skončil ve 4, já taky ve 4, ale vždycky jsem chvíli tam ještě byla a vždycky mi říkal Já jsem tady vždycky poslední nevyzvednutý balíček. A jak jsem se dostávala do těch vyšších funkcí, tak jsem dost často musela bejt přesčas, a on nakupoval, tedy. Já jenom mu řekla, co má koupit, polovinu jsem zapomněla, ale on nezapomněl, tak jsem měla vždycky z čeho uvařit. V poledne jsme chodili do závodní kuchyně a večer jsem vždycky vařila teplou večeři.
P: Co jste dělali třeba o víkendech, idyž jste nemuseli do práce? Jezdili jste někam na výlety?

MS: Každou sobotu a neděli jsme chodili tady po okolí Prahy, s výjimkou toho, když třeba jsem připravovala nějakou velkou smlouvu nebo tak, tak já v sobotu a v neděli tady pracovala a manžel si vzal s sebou domů matriku a pracoval tam u toho stolu, ještě tam nebyl počítač. Takže to někdy vypadalo v neděli jako v kanceláři. Ale přesto znám vlastně velmi dobře celý pražský okolí, jak jsme chodili, vždycky jsme jezdili někam tady v Čechách, na Moravě, na Slovensku na dovolenou, ale když dneska poslouchám, kam kdo jede, tak víceméně to všechno znám. Nevím, jak to dnes vypadá, ale tu přírodu celkem jsem znala v celý republice. Můj manžel přesto, že měl potíže s nohama, on jako dítě mu operovali klouby, takže je měl tuhý, on tohleto měl nějak vcelku, ale přesto báječně chodil a chodil dobře do kopce, já líp z kopce, takže do kopce tam byl mnohem dřív než já, než jsem dodýchala nahoruá, a dolů zase říkal Ty mě uštveš. To mně se šlo dobře. A tak jsme poznali všechny český a slovenský hory a méně nás to táhlo k vodě a vždycky víc do hor a do lesů.
P: Lyžovali jste v zimě? On lyžoval s těma nohama nebo to nemoh?

MS: On nelyžoval, já jsem lyžovala z domova, ale já jsem v zimě 1937-38, to byla poslední zima, kdy jsme byli v Dubí, jsem měla úraz na lyžích Já jsem jako vždy hned po škole na lyže a mně nějak v tu dobu slzely oči, já jsem neviděla a narazila jsem na strom. A probudila jsem se na zemi a když jsem hledala, zkrátka jedna lyže byla v potoce a ta druhá lyže byla zlomená. A já jsem se od tý doby bála. A kromě toho za války jsme museli odevzdat lyže pro říšskou armádu a my jsme po válce neměli peníze, abychom se nově vybavili na lyže. A voda jako taková, my jsme byli u moře jednou v Jugoslávii, ale taky jsme víc využívali k poznávání než k slunění a jednou jedenkrát jsme byli v Polsku u moře v Sopotech. Jo, byli jsme u moře, plavali jsme, ale nikdy to nebyla naše vášeň.

P: Měli jste hodně přátel? Stýkali jste se hodně s lidma?

MS: No tak můj muž byl víceméně nejradši, když jsme tady byli spolu, ale respektoval, že..

P: On byl podobnej v tomhle tatínkovi vašemu?

MS: Trochu jo, taky hodně čet. Ale protože byl současně takový rodinný typ, tak respektoval, že jednou za týden k nám chodila teta a jednou za týden my k ní. A měl rád moji sestru, ona sice žila v Teplicích, ale kdy tu byla nebo jezdili jsme za ní, to ano.

P: A sestra měla děti s tím svým mužem?

MS: Ona, když byl konec války, tak jí bylo 29, vdala se, když jí bylo.. „57“ a její muž byl o 10 let starší, čili to už nebylo o dětech.

P: A sestra zemřela už?

MS:  Ona zemřela, když jí bylo 67, ona měla cukrovku a hřešila. Jak uměla být v tom lágru ukázněná, jak dovedla s tím chlebem hospodařit, zatímco já ho hned snědla, tak s tou svojí cukrovkou zacházela moc špatně.
P: A ten její manžel ještě žije?

MS: Ten zemřel v 1987. Sestra zemřela hned po mým muži v 1983, on žil ještě 4 roky. A já jsem od tý doby, co ona zemřela, ona by byla ráda, abych tam zůstala, to byl opak toho, co já chtěla, ale věřím v Pána Boha a Pán Bůh to zařídil jinak, já jsem v těch Sobědruhách u Teplic, kde „nerozumím“ uklouzla na závěji, zlomila jsem si ruku, tudíž jsem mu nebyla nic platná, ale dali mi ruku do sádry a já s tou mokrou sádrou jela do Prahy. A od tý doby jsem mu denně volala a vždycky tak jednou za 4 týdny jsem tam na týden jela. A od první minuty jsem počítala, kdy už to bude, až pojedu zpátky. On byl společenskej a všechno, ale já vlastně nevím, co mi vadilo.

P: Úplně jste si nerozuměli.

MS: Ne, mně se zdálo, že nikdy nedocenil osobu mý sestry, to byl moc hodnotnej člověk a poznal ji v době, kdy už to byla vlastně asi nemocnej člověk, to už měla tu cukrovku. A milovala ho vroucně a starala se vzorně o něj a měla trochu v povaze být otrokyní. A mně vadilo snad to, lidi ho měli rádi, byl zábavný, hodně věděl, co nevěděl, to dobásnil, ale mně snad vadilo to, že neviděl v mé sestře dost toho hodnotnýho člověka.

P: A dělal co za povolání?

MS: Jeho otec měl v těch Sobědruhách u Teplic prosperující továrnu, to vlastně byl textil, a sice dělali, dříve se nosily ty ozdobný, jako vyšívaný krajky, a on chodil někde v Německu v „Grefeldu“ do specializovaný textilní průmyslovky, kde se učil, co všechno, jaký stroje, co se na tom všechno dá. A jako takhle vyučenej přišel zpátky a vstoupil snad do továrny toho otce, ale ti rodiče jako nejmladšího syna ho šíleně rozmazlovali.
P: A to bylo před válkou.

MS: Ano. On byl první, který v Teplicích měl auto, což tehdy opravdu nebylo tak obvyklý, on měl svoji veselou partu, s níž jezdil po Evropě a otec ho zásoboval zřejmě penězi, matka přímluvou, a tak on toho asi příliš moc nenapracoval a potom sám, pak ta firma zkrachovala a on začal s nějakým známým nějakou malou elektrotechnickou firmu, malou továrnu, ani nevím, kdo tam pracoval. Ale to jim taky nešlo a on nakonec šel jako účetní, po válce a po znárodnění hotelů byl v podniku Hotely jako účetní.

P: To je docela povolání, který nehodí k tý povaze, co jste tady říkala.

MS: No ale něčím se přitom musel živit.

P: A jak on se vlastně jmenoval? Bloch. A prvním jménem?

MS: Kurt. On byl Žid po všech stranách, ale měl ženu Němku, která měla roztroušenou sklerózu, myslím, že k tý ženě byl hodnej a sem tam ji asi trochu podváděl, ale v podstatě byl hodnej k ní. Moje sestra tam přišla proto, poněvadž ona se s ním poznala v těch Hotelích, ona bydlela v Teplicích v podnájmu a ta její bytná byla právničkou v těch Hotelech, tak se nějak seznámila s tím Kurtem a on tedy věděl, že pracuje v nemocnici a požádal ji, aby on nemusel vždycky do tý nemocnice, že by jim třeba přivezla léky a navštívila přitom tu jeho ženu, která je vázaná na křeslo. Což dělala několik let, já nevím, 3-4 roky, než zemřela. A potom se nějaký čas nevzali a potom se přece vzali, čemuž jsem byla ráda, poněvadž mi to připadalo jako křivda na tý mý sestře.
P: A slavili jste spolu třeba nějaký svátky, když jste se scházeli?

MS: Já bych řekla, že ten švagr, ten věděl docela hodně o židovství.

P: A vy jste tady s manželem, když jste byli na židovský obci, vy jste byla na židovský obci členkou taky?

MS: Já odjakživa.

P: A drželi jste nějaký svátky?

MS: Jo, tedy jednak jsme svítili o chanukkách a můj manžel chodil velmi často do Staronový synagogy, v pátek, ale taky v sobotu, když jim chyběl desátej, tak pro něj přišli, když tady bydlel, a tam se vždycky scházel s panem doktorem „Steinerem“, který pravidelně byl jedním z těch 10 a který nám byl potom za svědka. Ten kamarád, kterýho znal z toho českožidovskýho hnutí.

P: A postili jste se na Jom kipur ještě pořád?

MS: Jistě, dodnes se postím na Jom kipur, to jsme vždycky. A vždycky jsme byli v předvečer Jom kipuru a pesach a vždycky manžel tedy jedl macesy, pro tu dobu dělané, mně nechutnají, ale on si, jak to bylo na českým venkově, si je namáčel do bílý kávy, takovou kaši z toho udělal. Zatímco moje maminka si na to kápla med. Ale rozhodně věděl hodně a pokud vůbec něco vím, tak to vím od něj.
P: A vánoce, to jste slavili taky?

MS: Ne, tady se nevyskytoval žádný stromek a já neměla ani tu potřebu. Měli jsme tady vždycky chvoj ve váze, poněvadž to krásně vonělo.

P: ALe velikonoce a takovýhle věci, to v žádným případě.

MS: Byli jsme dospělí, to je pro děti.

P: A vy jste chodila do synagogy?

MS: S ním. Hned po válce jsem tam znala fůru lidí a chodili jsme do Jeruzalémský a nebylo zdaleka pro všechny místo k sezení, a bohužel přežilo víc žen než mužů, tak nahoře bylo nabito, a vždycky když jsem koukala dolů, tak jsem věděla, u tohohle stolku sedí můj muž. A on měl „kale“ a uměl se modlit.

P: On uměl hebrejsky nebo uměl ty modlitby jenom?

MS: Já myslím, že uměl číst hebrejsky. Ale měl českohebrejskou modlitební knížku,m abych se přiznala, já nevím, jestli čet z tý český.

P: Ještě mi řekněte, když už se dostáváme k revoluci v 1989, tak to předpokládám, že jste uvítala. Poslouchali jste vlastně nějaký BBC nebo nějaký zahraniční rozhlasy a tak, ještě před revolucí?

MS: Já jsem dostávala ilegální časopis, „Pelikán“ ho vydával v Římě, Listy.. to se musím zeptat sousedky, poněvadž od ní jsem to dostávala. Vůbec ona mi vždycky řekla Můžeš to mít hodinu nebo Můžeš to mít přes noc, ale ráno mi to hoď do dveří. Já nevěděla, od koho to dostává, až po revoluci jsem se dověděla, ona měla žáka, syna Dienstbiera. A ten jí to nosil a on se nemoh dostat na gymnázium a ona ho dostala, ona učila a dodnes učí v průmyslovce na Starým Městě, je to strojírenská průmyslovka. A na to technický studium to nebyl takový zájem, tak tam ho dostala. Dva roky vlastně jsem dostávala tyhle.. a to poprvé mě napadlo, že by to nemuselo zůstat napořád tak, já jsem byla přesvědčená, že se nedožiju žádný změny.
P: A to bylo nějak těsně před revolucí, tohleto.

MS: To bylo tak od 1987. Ona pravděpodobně to měla už předtím, od těch Několik vět to nějak vydával. Ale to bylo docela.. tam psal Havel, tam ti reportéři někteří, pracující pro českej rozhlas v Londýně už tam byli, já viděla poprvé, že je nějaký podzemní hnutí.

P: A podepsala jste nějakou petici, dostalo se to k vám?

MS: Ne, jenom ten časopis.

P: Tak předpokládám, že revoluci jste uvítala.

MS: Jo, to se dá říct upřímně a bylo mi hrozně líto, že ani moje sestra, ani manžel o tom nevědí, protože můj manžel by to byl uvítal snad ještě víc než já.

P: A co se pro vás změnilo, tou revolucí? Co je teďko jiný, těch 15 let života ve svobodný zemi.

MS: Tak tohleto jsem já neprožila z toho důvodu (ad paní Lorencová), ona patří k těm bývalým dětem, čili ona je mladší, a  ti ještě nějak pracovali, zatímco já jsem už byla opravdu v důchodu. To, co snad nejvíc se změnil můj život, byl ten příliv turistů, turistů tak už méně z mé generace, ale z tý druhý, já jsem poznala nekonečně mnoho lidí, protože i ti, kteří už nemohli třeba přijet, mi poslali někoho. Já jsem byla v 1988 ve Spojených státek, poněvadž už jako důchodce nebyl problém cestovat. A v 1990 sem přijel manželův švagr žijící ve Venezuele a ve stejným roce se sem vlastně stěhoval jeho starší syn, který tady začal pracovat se svojí americkou manželkou. A už ten styk s nimi mě posadil do úplně jiný sféry, v 1990 jsem potom ještě zpátky byla u nich v Americe a pak vlastně v 1992 znovu přijel ten starý pán z Venezuely. A já tam byla v 1992, ve Venezuele a v 1993 zemřel. Ale i jejich prostřednictvím přišla do mého života spousta jiných lidí a já jsem potom v 1991 zažádala o vrácení toho domu v Teplicích a toho domu v Dubí. Tak zatímco ten v Dubí, to bylo ztraceno, Teplice jsem skutečně dostala.
P: Neměla jste problémy s tím, že táta se.. vy jste byli Němci oficiálně.

MS: To nebyl ten důvod. Oni si vymysleli, že ta vila patřila k továrně, což nikdy nebyla pravda, koupili ji moje maminka a můj otec spolu, když se vzali, napůl. A maminka, když se rozvedla, tak tu svoji půlku přepsala na moji sestru a na mě. A bohužel v tom 1990 žádný nezbyl, než já, a tak ten dům jsem já zdědila a Hahnovi měli ještě další dva domy v Teplicích a o to se ve prospěch těch vnuků soudím od stejný doby, tak dlouho to trvá, dodnes to nemají zpátky. A teď je určitá naděje.
P: A čím to je, že to tak dlouho trvá?

MS: No protože to je vždycky závislý na tom, jestli ten, kdo tam sedí, má vůli to dát nebo ne. A protože to muzeum, který bylo v tý teplický vile, ten ředitel, s kterým se dodnes stýkám, byl slušnej a uznal, že jejich to není, tak proto jsem to vlastně získala. A teď co s tím, tak jsem jim řekla, aby v přízemí zůstalo to muzeum a dala jsem jim tu minimální možnou činži, aby tam zůstali. A oni na oplátku tam udělali jednu místnost s tím dubským porcelánem, to byl takovej hezkej vztah.
P: Takže se o to staráte, o ten dům?

MS: Já řeknu, on už není můj, dávno. Já ho prodala, protože on potřeboval novou fasádu.. A ten teplický ředitel muzea našel lékaře, který měl velmi podnikavou ženu a ta si usmyslela, že on tam bude mít ordinaci, ten lékař, což mi bylo sympatický, poněvadž strejda tam měl ordinaci. A ona tam bude provozovat kosmetický salon. A oni si pronajali to druhý patro, který vlastně za nás byla jenom půda a v takovým chráněným nájmu tam byla úřednice Českých drah a ještě jeden pokoj byl nějak asi jako hostinskej pokoj. A oni toto patro přestavěli jako kosmetický salon, jako takovou tělocvičnu taky, k tý ordinaci nikdy nedošlo, to chtěli v další etapě udělat, ale vložili do toho 1.100.000 korun na ty úpravy. A ten salon šel docela dobře do tý doby, poněvadž ty první dva roky neplatili daně vůbec, za druhý byla levnější elektřina a ty krémy a to všechno. Když stoupaly ceny, tak tam oni neměli tu klientelu, kde mohli požadovat velký částky, zkrátka oni to nakonec chtěli zlikvidovat, dokud ještě neztrácej. A oni vlastně už měli dluhy a tak oni našli kupce pro ten dům a z tý sumy dostali oni napřed ten 1.100.000, který do toho investovali. Zaplatila jsem, nebo já jsem to měla zaplacený, jedna strana domu měla už novou fasádu, a na tý jsem neměla, jsem čekala, až bude z toho nájmu něco. Tak to se mi vrátilo do těch úspor a za ten zbytek jsem koupila takovou poměrně malou rodinnou vilu tady v Roztokách. A tam jsem spokojeně 10 let trávila celý léto vždycky, ale čím dál tím méně jsem se já o to mohla starat, poněvadž zahrada potřebuje práci, ze začátku jsem ještě kliďánko sekala trávu a takový věci a plela, to mně pak už taky nešlo, takže čím dál tím víc se začaly dělat..
P: A do těch Roztok jste jezdila sama?

MS: S dvěma kamarádkama. A mně tam bylo samotný smutno. Sice máme tam jedny takový slušný sousedy, ale ti nakonec byli taky zaměstnáni, tak já když jsem sama, tak začínám přemejšlet o sobě a to nechci. Ale ony se mnou byly vždycky, byly jsme tam od druhý poloviny dubna do poloviny září, bylo to senza, to mám takovou hezkou fotku, někde ve třech, jak jsme tam. Jenomže jedný je teď 92 pryč, u tý jsem byla v sobotu, druhá je maminka od Zuzany, která leží už dva roky v nemocnici, za tou jsem byla včera. Jsou to pořád moje přítelkyně, bylo to tak hezký tam, tak teď je to jiný, teď už jezděj ty děti, máme tam pingpong a mají tam kola, takže zkrátka je to zas jinak hezký, ty děti tam vlastně jezdily od samotnýho začátku, když jim bylo 7 a 9, 8 a 10 nebo tak nějak

P: Takže se tam zase chystáte teďko?

MS: Já tam pojedu na nějaký den, ale to, co mně vadí, je že my jsme byli poslední dům na tu stranu v Roztokách. Přede mnou bylo obrovský pole, zelený pole, anebo bylo žlutý, poněvadž tam pěstovali řepku, zkrátka pak takový stromořadí a pak Vltava, hluboce pod tím Vltava. A ta skutečnost, že to bylo v přírodě, to byl vlastně důvod, proč zrovna tento dům. Jenomže to dostal v restituci zpátky nějaký velkostatkář předválečný a prodal to na parcely, je tam 346 parcel. Takže v bezprostřední blízkosti se staví a ten stavební ruch mě nijak nepřítahuje a tam je taková teráska, ta zahrada není velká, ale je ze všech stran, mrňavá, ale je, a rovnou z kuchyně se jde do zahrady, tam je taková teráska. Tam jsem milovala ten pohled na zapadající slunce. To strašně krásný, před to postavili dům. Takže pro mě už to není tak přitažlivý, takže já tam vlastně jezdím, když přijedou ti Hahnovi, vnoučata, ty tři děti vlastně každý rok, a už mají svoje vztahy a děti, já ráda pro ně vařím a tak, ale taky jsem radši, když jsou jenom maximálně dva nebo dvě, protože přece jenom je z toho potom prádlo. Když to pere pračka, tak už mi to tak moc nejde, takže teď tam budeme se Zuzanou, protože tam nějak reorganizujeme knihovnu, daly jsme tam nějaký Zuzaniny knihy, její maminky kníhy, moje knihy a musíme to nějak uspořádat. Zkrátka za nějakým účelem víceméně tam jezdím ráda, poněvadž dokud mám co dělat, tak je to fajn, ale nemám ráda ty doby mezi návštěvama. Jsem radši, když je tam víc lidí.
P: A uvažovala jste o nějakým zvířeti?

MS: Já miluju psy, to ví ten můj sousední pes, od sousedů. A vydírá mě, přímo. Mám x fotografií s ním, poněvadž každýho dojímá, jak spolu mluvíme přes ten plot. On dříve prolízal tím plotem, ale teď už je velkej. Ale já sama vím, že si člověk na zvíře zvykne a já ho tady nemůžu a nechci mít, přece jenom je to jedna místnost a to není dobrý, tam můžu s ním chodit na procházku. A zkrátka ne. My jsme doma vždycky měli psy. Já se znám v Roztokách se třemi psy, mluvím s nima a tak. A ten sousední pes, ten ví, že když tam jsem, že on si sedne k plotu naproti kuchyni a já mám otevřený dveře a on ví, kdy vařím, to odhaduje cca a on zná hodiny. A on ví, že v půl devátý jeho pán chodí s ním na procházku. Tak dříve chodil po tý procházce, teď nikoliv, má strach, že mu to uteče, tak teď už tam sedí před osmou a já musím mít pro něj něco připraveno. On tam chodí jako do cukrárny nebo tak, on nechce moc, on chce dobrý, a tak celou zimu mu tady schovávám kůže od kuřete a takový věci, dám je na mrazák, pak mu to v létě míchám s uvařenou zeleninou a to má rád. Ale to zkouší po tý procházce znovu a když nic nedostane, tak vydrží sedět s tou tlamou prostrčenou ploítem až do tak ke dvanáctý, když je hotová polévka a kouká z ní zelenina. O tu se s ním dělímk poněvadž já ji taky miluju, tak tu máme napůl. A potom ještě chodí k večeru. Ale on má doma svoje žrádlo, většinou takový to suchý, a jemu jde o to lidský jídlo trochu, a taky je to zábavný, pro něj je to zábava. Ale když jsme tam, protože jeho pán hodně kouká na televizi a dříve byl zaměstnaný, teď kouká hodně na televizi, tak často si sedíme takhle naproti a to je pro mě trochu málo.
